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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS DELEGEREDE FORORDNING (EU) 2016/1149 

af 15. april 2016 

om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 for så vidt 
angår de nationale støtteprogrammer for vinsektoren og om ændring af Kommissionens 

forordning (EF) nr. 555/2008 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 53, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 af 17. december 2013 om 
finansiering, forvaltning og overvågning af den fælles landbrugspolitik og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 
nr. 352/78, (EF) nr. 165/94, (EF) nr. 2799/98, (EF) nr. 814/2000, (EF) nr. 1290/2005 og (EF) nr. 485/2008 (2), særlig 
artikel 63, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved forordning (EU) nr. 1308/2013 ophæves og erstattes Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 (3). Del II, 
afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 indeholder bestemmelser om nationale 
støtteprogrammer for vinsektoren og giver Kommissionen beføjelse til at vedtage delegerede retsakter og 
gennemførelsesretsakter i denne henseende. For at sikre, at støtteprogrammerne for vinsektoren fungerer efter 
hensigten inden for rammerne af det nye retsgrundlag, er det nødvendigt at vedtage visse bestemmelser i form af 
sådanne retsakter. Disse retsakter bør erstatte de relevante gennemførelsesbestemmelser i Kommissionens 
forordning (EF) nr. 555/2008 (4). 

(2)  Ud over at tilpasse de relevante bestemmelser i forordning (EF) nr. 555/2008 til del II, afsnit I, kapitel II, 
afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 har denne forordning til formål at forenkle og afklare visse 
bestemmelser i forordning (EF) nr. 555/2008 med henblik på at nedbringe forekomsten af fejl og tilpasse 
bestemmelserne til de omstændigheder, som de gældende procedurer og foranstaltninger er underlagt. Samtidig 
tager denne forordning sigte på at begrænse den administrative byrde så meget som muligt for aktørerne og de 
nationale forvaltninger. 

(3)  I afsnit V i forordning (EU) nr. 1306/2013 fastsættes der regler for kontrolsystemer og sanktioner, og 
Kommissionen gives beføjelse til at vedtage delegerede retsakter til fastsættelse af regler om betingelserne for helt 
eller delvist at trække bevilliget støtte tilbage eller undlade at udbetale en del af eller hele støtten, hvis 
støttemodtageren ikke opfylder kriterierne for støtteberettigelse, forpligtelserne eller andre forpligtelser 
vedrørende betingelserne for tildeling af støtte. For at tydeliggøre den betaling, der skal foretages i tilfælde af en 
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 549. 
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i vinsektoren (EUT L 170 af 30.6.2008, s. 1). 



delvis gennemførelse af en godkendt foranstaltning, er det nødvendigt at fastsætte specifikke regler i denne 
forordning. 

(4)  Af hensyn til retssikkerheden bør visse udtryk i denne forordning og i Kommissionens gennemførelsesforordning 
(EU) 2016/1150 (1) defineres. Navnlig bør det fastlægges, hvem der er støtteberettiget under hver enkelt 
foranstaltning. For at skabe synergier kan producentsammenslutninger, som ikke er formelt anerkendt, være 
støtteberettigede, selv om de kun udgør en midlertidig sammenslutning i overensstemmelse med bestemmelserne 
i den gældende nationale lovgivning. 

(5)  For at sikre, at støtteforanstaltningerne gennemføres på effektiv vis, bør der for hver foranstaltning fastsættes 
kriterier for støtteberettigelse samt prioritetskriterier, således at der gives fortrinsret til specifikke støttemodtagere 
eller foranstaltninger, som har til formål at nå hovedmålene for hver foranstaltning. 

(6)  Artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013 omhandler støtte til salgsfremstød. Af hensyn til retssikkerheden bør 
oplysningsforanstaltningerne og de salgsfremmende foranstaltninger samt de respektive støtteberettigede aktioner 
defineres. De bør under ingen omstændigheder være i strid med den opfattelse, som medlemsstaternes offentlige 
sundhedsmyndigheder har indtaget, og de bør stemme overens med den nationale lovgivning i det tredjeland, 
hvor de gennemføres. 

(7)  For at sikre, at oplysningsforanstaltningerne og de salgsfremmende foranstaltninger er så effektive som muligt, 
bør alle former for aktører såvel som sammenslutninger heraf have adgang til dem. Offentligretlige organer bør 
ikke være de eneste støttemodtagere i en given medlemsstat. For at undgå at fremme individuelle mærker i EU 
bør de enkelte aktører ikke modtage støtte til oplysningsforanstaltninger i medlemsstaterne. 

(8)  For at sikre, at flest mulige aktører modtager støtte, og at oplysningsforanstaltningerne og de salgsfremmende 
foranstaltninger varierer så meget som muligt, bør støtten begrænses til højst tre år for den samme 
støttemodtager i det samme tredjeland eller på det samme tredjelandsmarked. Såfremt der for at sikre oplysnings
foranstaltningen og dermed adgangen til dette marked konstateres et behov for at forlænge denne periode, bør 
medlemsstaterne kunne give tilladelse til en forlængelse på op til højst to år. 

(9)  For at fremme skabelsen af synergier hvad angår støtte til oplysning i medlemsstaterne bør der gives fortrinsret til 
de foranstaltninger, som omfatter flere medlemsstater eller regioner eller flere beskyttede oprindelsesbetegnelser 
eller beskyttede geografiske betegnelser. 

(10)  Hvad angår støtte til salgsfremstød i tredjelande bør nye salgsfremmende foranstaltninger prioriteres med henblik 
på at støtte de aktører, som ikke tidligere har nydt godt af ordningen, eller aktører, der gerne vil åbne nye 
markeder i tredjelande. For at støtte markedsadgangen i tredjelande, hvor importen af vin fra EU endnu ikke er 
konsolideret, bør medlemsstaterne have mulighed for at prioritere aktører, der sigter på at komme ind på nye 
tredjelandsmarkeder. 

(11)  De udgifter, der ikke kan anses for at være berettigede til støtte til omstrukturering og omstilling af 
vindyrkningsarealer, bør præciseres, herunder udgifterne til rydning og til dækning af indkomsttab inden for 
rammerne af den genplantningsstøtte, der ydes af plantesundhedsmæssige årsager, og som udelukkende er 
beregnet til at dække udgifter til genplantning som følge af obligatoriske plantesundhedsforanstaltninger under 
visse omstændigheder. 

(12)  Hvad angår støtte til grøn høst bør medlemsstaterne have mulighed for at anvende restriktioner vedrørende 
sorter, særlige miljø- og plantesundhedsmæssige risici og den metode, der anvendes for at gennemføre den 
pågældende foranstaltning, med henblik på at tilpasse gennemførelsen af den pågældende foranstaltning til de 
specifikke behov, der udspringer af markedssituationen i den enkelte medlemsstat, og til forholdene på de arealer, 
som er beplantet med vinstokke, samtidig med at der tages hensyn til virkningerne af de forskellige grønne 
høstmetoder. For at foranstaltningen kan gennemføres korrekt, bør der dog fastlægges visse betingelser. 
Derudover bør der fastsættes en maksimal varighed for støtten for at sikre, at foranstaltningen ikke bliver en 
permanent mulighed for at bortskaffe produkter som alternativ til at bringe dem i omsætning. 

(13)  Der bør fastsættes regler om støtte til gensidige fonde. Reglerne bør have til formål at forhindre misbrug og 
fastlægge grænser med hensyn til varighed og finansielle vilkår. For at fremme anvendelsen af støtteforan
staltningen bør bidragsniveauet desuden være ens for alle medlemsstater. 
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(14)  Der bør fastsættes visse betingelser for støtte til høstforsikring. Navnlig reglen om, at det fulde beløb skal 
udbetales til støttemodtageren, bør fraviges, og det bør på visse betingelser være muligt at udbetale støtten via 
formidlere med henblik på at undgå unødvendige administrative byrder, forudsat at det ikke forvrider 
konkurrencen på forsikringsmarkedet. 

(15)  De foranstaltninger og udgifter, som er støtteberettigede i forbindelse med investeringer og innovation, bør 
fastsættes. Det bør navnlig være muligt for forsknings- og udviklingscentre at deltage i innovationsforan
staltningen, og foranstaltninger med deltagelse af forsknings- og udviklingscentre bør prioriteres. Brancheorgani
sationer bør også kunne tillades som støttemodtagere inden for rammerne af innovationsforanstaltninger. Af 
hensyn til klarheden er det for så vidt angår støtte til investeringer og innovation i vinsektoren desuden vigtigt at 
præcisere, at simple investeringer til udskiftning af udstyr ikke kan betragtes som støtteberettigede udgifter, for at 
sikre, at støtten opfylder formålet med foranstaltningen, dvs. bedre tilpasning til efterspørgslen på markedet og 
øget konkurrenceevne. 

(16)  Bortskaffelsen af vinbiprodukter er underlagt bestemmelserne i artikel 21 og 22 samt artikel 23, stk. 1 og 2, 
i forordning (EF) nr. 555/2008. Såfremt der i forbindelse med bortskaffelsen finder destillation af biprodukter 
sted, kan certificerede destillerier modtage støtte i henhold til artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013. I denne 
forbindelse er det hensigtsmæssigt at afklare betydningen af »råalkohol« og udelukke anvendelsen af alkohol, der 
fremstilles med henblik på føde- og drikkevareindustrien, således at konkurrenceforvridning undgås. 

(17)  Der bør fastsættes regler for samtlige relevante foranstaltninger for at sikre, at der i støtteprogrammerne indføres 
tydelige afgrænsningskriterier, således at aktioner og foranstaltninger, der finansieres i henhold til den fælles 
markedsordning, ikke også finansieres gennem andre fonde. Disse regler bør gøre det muligt for medlemsstaterne 
på støtteprogramniveau at fastlægge enhver form for afgrænsning, som de finder mest hensigtsmæssig, forudsat 
at det sætter dem i stand til på forhånd tydeligt at definere, hvilken fond der skal finansiere en given aktion eller 
foranstaltning, for hvilken en specifik aktør har indgivet en ansøgning. 

(18)  Hvad angår støtte til omstrukturering og grøn høst bør medlemsstaterne have skønsbeføjelser vedrørende 
støttens dækning og størrelse, herunder især forenklede refusionsmetoder, naturalydelser og maksimale 
støtteniveauer, inden for de begrænsninger, der er fastsat i del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, og de bestemmelser, der vedtages i medfør heraf. Der bør fastsættes fælles regler i denne 
henseende. 

(19)  Hvad angår støtten til salgsfremstød og innovation bør der fastsættes regler for støtteberettigelsen og beregningen 
af udgifter til personale og administration, således at de anvendes på en ensartet måde i hele EU. 

(20)  For at tage hensyn til alle de opståede udgifter, som definitivt afholdes af støttemodtageren i forbindelse med 
gennemførelsen af en støtteberettiget foranstaltning, og i overensstemmelse med reglen for tildeling af tilskud, der 
falder ind under andre EU-fonde, jf. artikel 69, stk. 3, litra c), i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
nr. 1303/2013 (1), bør ikkerefunderbar moms være støtteberettiget, forudsat at visse betingelser er opfyldt. Disse 
betingelser bør præciseres. 

(21)  For at sikre, at de midler, der er afsat til støtteprogrammerne, anvendes, bør det være muligt at udbetale forskud. 
Det er navnlig nødvendigt at fastsætte, hvornår der kan udbetales forskud, samt at gøre forskudsbetalingerne 
betinget af en sikkerhedsstillelse. 

(22)  Det bør præciseres, at der ikke bør udbetales støtte til producenter med ulovlige beplantninger eller med arealer, 
der uden tilladelse er blevet beplantet med vinstokke. 

(23)  Med henblik på at beskytte Unionens finansielle interesser bør det præciseres, at der kun udbetales støtte til 
støttemodtageren efter gennemførelsen af samtlige passende slutkontroller, bortset fra forskudsbetalinger, der er 
betinget af en sikkerhedsstillelse. 
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(1) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1303/2013 af 17. december 2013 om fælles bestemmelser for Den Europæiske Fond 
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(24)  Det bør være muligt på visse betingelser at foretage ændringer i de foranstaltninger, der er indsendt af 
støttemodtageren og godkendt af den kompetente myndighed. Der bør gives fuld fleksibilitet i forbindelse med 
mindre ændringer, som medlemsstaten har fastsat bestemmelse om. Under alle omstændigheder bør det inden for 
visse grænser være tilladt at foretage finansielle transaktioner mellem de aktioner, der er omfattet af en godkendt 
foranstaltning, uden forudgående godkendelse fra den kompetente myndighed. 

(25)  Hovedreglen bør være, at støtten udbetales efter den fuldstændige gennemførelse af de godkendte foranstaltninger. 
I forbindelse med omstrukturering og grøn høst, som er arealbaserede foranstaltninger, bør denne hovedregel dog 
fraviges. Med henblik på disse foranstaltninger bør der fastsættes regler for beregningen af det beløb, der skal 
udbetales, eller det beløb, der skal inddrives for det beløb, som allerede er udbetalt i forbindelse med en 
ikkegennemført del. 

(26)  Hvad angår omstrukturering og grøn høst bør det præciseres, hvornår opmålingen af arealet skal opfylde 
specifikke krav. I alle andre tilfælde bør medlemsstaterne forpligtes til at fastsætte passende kontrolmetoder for at 
fastslå det nøjagtige omfang af foranstaltningens gennemførelse. 

(27)  Der bør fastsættes bestemmelser for afgørelse af sager i tilfælde af force majeure og andre ekstraordinære 
omstændigheder for at sikre retfærdig behandling af producenter. 

(28)  Af hensyn til klarheden og retssikkerheden bør bestemmelserne i forordning (EF) nr. 555/2008, som erstattes af 
denne forordning og gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150, udgå. Forordning (EF) nr. 555/2008 bør derfor 
ændres i overensstemmelse hermed. 

(29)  Der bør fastsættes en bestemmelse for at sikre en smidig overgang fra de relevante bestemmelser i forordning (EF) 
nr. 555/2008 til de nye bestemmelser, der er fastsat i denne forordning og gennemførelsesforordning (EU) 
2016/1150 — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL I 

INDLEDENDE BESTEMMELSER 

Artikel 1 

Anvendelsesområde og anvendelse af udtryk 

1. Denne forordning fastsætter supplerende bestemmelser til del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013 om støtteprogrammer for vinsektoren. 

2. Denne forordning berører ikke anvendelsen af: 

a)  særlige bestemmelser om forbindelserne mellem medlemsstaterne med henblik på bekæmpelse af svig i vinsektoren, 
såfremt de kan lette anvendelsen af denne forordning 

b)  regler om: 

i)  retsforfølgning eller gensidig retlig bistand mellem medlemsstater i straffesager 

ii)  proceduren for administrative sanktioner. 

3. I denne forordning forstås ved »foranstaltning« en aktion eller en række aktioner, der er omfattet af et projekt eller 
en kontrakt forelagt af en ansøger og udvalgt af de nationale myndigheder i henhold til et givet støtteprogram, og som 
svarer til en af aktiviteterne i de foranstaltninger, der er omhandlet i artikel 43 i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Artikel 2 

Ansvar for udgifterne 

Medlemsstaterne har ansvaret for enhver udgift, der afholdes som led i deres støtteprogram, samt enhver ændring 
i støtteprogrammet, som forelægges Kommissionen i overensstemmelse med artikel 1 og 2 i gennemførelseforordning 
(EU) 2016/1150, såfremt ændringen ikke falder ind under artikel 41, stk. 4 eller 5, i forordning (EU) nr. 1308/2013. 
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KAPITEL II 

BESTEMMELSER OM SPECIFIKKE STØTTEFORANSTALTNINGER 

AFDELING 1 

Salgsfremstød 

Underafde l ing  1  

Fælles  best emmelser  

Artikel 3 

Støttemodtagere 

Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er faglige organisationer, pro
ducentorganisationer inden for vinsektoren eller sammenslutninger heraf, midlertidige eller permanente 
sammenslutninger bestående af to eller flere producenter, brancheorganisationer eller, hvis en medlemsstat ønsker det, 
offentligretlige organer, jf. artikel 1, stk. 9, i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2004/18/EF (1). 

Private virksomheder kan være støttemodtagere under den foranstaltning, der er omhandlet i artikel 45, stk. 1, litra b), 
i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Medlemsstaterne må ikke gøre offentligretlige organer til enemodtagere af støtten. 

Artikel 4 

Støttens varighed 

Støtten til hver enkelt oplysningsforanstaltning og salgsfremmende foranstaltning må højst vare tre år for en given 
modtager i en given medlemsstat for så vidt angår den foranstaltning, der er omhandlet i artikel 45, stk. 1, litra a), 
i forordning (EU) nr. 1308/2013, og for en given modtager i et givet tredjeland eller på et givet tredjelandsmarked for så 
vidt angår den foranstaltning, der er omhandlet i artikel 45, stk. 1, litra b), i samme forordning. 

Støtten til en foranstaltning kan dog forlænges én gang for en periode på højst to år eller to gange for en periode på 
højst et år for hver forlængelse, såfremt det med henblik på foranstaltningens virkninger kan begrundes. 

Artikel 5 

Støtteberettigede udgifter og regler for refusion i forbindelse med oplysningsforanstaltninger og 
salgsfremmende foranstaltninger 

Medlemsstaterne fastsætter regler for fastlæggelse af de støtteberettigede aktioner og deres respektive støtteberettigede 
udgifter, jf. dog artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013 samt artikel 6 og 9 i nærværende forordning. Reglerne 
udformes således, at de sikrer, at målene i de ordninger, der er fastsat i artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013, 
opfyldes. 

Disse regler skal navnlig sikre, at betalingen foretages enten på grundlag af standardsatser for enhedsomkostninger 
beregnet i overensstemmelse med artikel 24 i gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150 eller på grundlag af støttedoku
mentation forelagt af støttemodtagerne. 
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Underafde l ing  2  

Oplys ninger  i  medlemss tater ne 

Artikel 6 

Støtteberettigede foranstaltninger 

1. De foranstaltninger og underliggende aktioner, til hvilke der ydes støtte i henhold til artikel 45, stk. 1, litra a), 
i forordning (EU) nr. 1308/2013, består af oplysninger til forbrugerne i medlemsstaterne om ansvarligt vinforbrug og 
risiciene forbundet med skadeligt alkoholforbrug samt om EU's ordning om beskyttede oprindelsesbetegnelser og 
beskyttede geografiske betegnelser for så vidt angår vinens specifikke kvalitet, omdømme eller andre egenskaber, der 
skyldes dens særlige geografiske miljø eller oprindelse. 

2. Oplysningsaktiviteterne i stk. 1 kan udføres i form af oplysningskampagner og deltagelse i nationale eller 
europæiske arrangementer, messer og udstillinger. 

3. De videreformidlede oplysninger baseres på vinens særlige kvalitet eller kendetegn og må ikke tage sigte på 
varemærker eller tilskynde til forbrug af en vin på grund af dens særlige oprindelse. Vinens oprindelse kan dog anføres 
som del af oplysningsaktiviteten. 

4. Alle oplysninger om vinforbrugets indvirkning på helbred og adfærd baseres på almindeligt anerkendte 
videnskabelige data og skal være forenelige med den tilgang, som følges af den nationale myndighed med ansvar for 
folkesundheden i den medlemsstat, hvor foranstaltningen gennemføres. 

Artikel 7 

Kriterier for støtteberettigelse 

Medlemsstaterne behandler en ansøgning på grundlag af følgende kriterier: 

a)  Foranstaltningerne og de underliggende aktioner er tydeligt definerede med en beskrivelse af oplysningsaktiviteterne 
og de anslåede udgifter. 

b)  Garantier for, at de anslåede udgifter til foranstaltningen ikke overstiger de normale markedspriser. 

c)  Garantier for, at støttemodtagerne råder over de fornødne tekniske og finansielle ressourcer til at sikre, at 
foranstaltningen gennemføres effektivt. 

d)  Sammenhængen mellem de foreslåede strategier og de fastsatte mål og den forventede virkning og succes med 
hensyn til at øge forbrugernes bevidsthed om ansvarligt vinforbrug og risiciene forbundet med skadeligt 
alkoholforbrug eller om EU's ordning om beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede geografiske betegnelser. 

Artikel 8 

Prioritetskriterier 

1. Når medlemsstaterne har gennemgået ansøgningerne, giver de fortrinsret til foranstaltninger: 

a)  der vedrører både ansvarligt vinforbrug og EU's ordninger om beskyttede oprindelsesbetegnelser og beskyttede 
geografiske betegnelser 
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b)  der vedrører flere medlemsstater 

c)  der vedrører flere administrative regioner eller vinregioner 

d)  der vedrører flere af EU's beskyttede oprindelsesbetegnelser eller beskyttede geografiske betegnelser. 

2. Medlemsstaterne kan fastsætte andre prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritets
kriterier skal baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være 
objektive og ikkediskriminerende. 

Underafde l ing  3  

S al gs fremstød i  tredjelande 

Artikel 9 

Støtteberettigede foranstaltninger 

De foranstaltninger og underliggende aktioner, til hvilke der ydes støtte i henhold artikel 45, stk. 1, litra b), i forordning 
(EU) nr. 1308/2013, består af salgsfremstød for EU-vine på tredjelandsmarkeder, forudsat at: 

a)  produkterne er beregnet til direkte forbrug, og der findes eksportmuligheder eller potentielle nye markeder for deres 
afsætning i de pågældende tredjelande 

b)  produktets oprindelse er angivet som led i en oplysningsforanstaltning eller en salgsfremmende foranstaltning, hvor 
det drejer sig om vin med en beskyttet oprindelsesbetegnelse eller en beskyttet geografisk betegnelse 

c)  den foranstaltning, til hvilken der ydes støtte, er tydeligt beskrevet, herunder med angivelse af, hvilke produkter der 
kan blive tale om, markedsføringsaktionerne og de anslåede udgifter 

d)  budskaberne i oplysningskampagner eller salgsfremstød baseres på vinens iboende egenskaber og overholder 
gældende lovgivning i de tredjelande, som de er rettet mod. 

Artikel 10 

Kriterier for støtteberettigelse 

Medlemsstaterne behandler en ansøgning på grundlag af følgende kriterier: 

a)  Foranstaltningerne og de underliggende aktioner er tydeligt definerede med en beskrivelse af de salgsfremmende 
aktiviteter og de anslåede udgifter. 

b)  Garantier for, at de anslåede udgifter til foranstaltningen ikke overstiger de normale markedspriser. 

c)  Garantier for, at modtagerne har den fornødne tekniske kapacitet til at håndtere specifikke problemer i relation til 
samhandelen med tredjelande og tilstrækkelige ressourcer til at sikre, at foranstaltningen gennemføres så effektivt 
som muligt. 

d)  Dokumentation fremlagt af modtagerne til godtgørelse af, at der med hensyn til kvalitet og kvantitet er nok 
produkter til rådighed til at imødekomme efterspørgslen på markedet på længere sigt efter den salgsfremmende 
foranstaltning. 

e)  Sammenhængen mellem de foreslåede strategier og de fastsatte mål og den forventede virkning og succes med 
hensyn til at øge efterspørgslen efter de pågældende produkter. 
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Artikel 11 

Prioritetskriterier 

1. Når medlemsstaterne har gennemgået ansøgningerne, giver de fortrinsret til: 

a)  nye modtagere, som ikke tidligere har modtaget støtte i henhold til artikel 45, stk. 1, litra b), i forordning (EU) 
nr. 1308/2013 

b)  modtagere, der fokuserer på et nyt tredjeland eller et nyt tredjelandsmarked, for hvilket de ikke tidligere har modtaget 
støtte i henhold til artikel 45, stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

2. Medlemsstaterne kan fastsætte andre prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritets
kriterier skal baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være 
objektive og ikkediskriminerende. 

AFDELING 2 

Omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer 

Artikel 12 

Støttemodtagere 

Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 46 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er vinproducenter, jf. artikel 2, 
litra a), i Kommissionens forordning (EF) nr. 436/2009 (1). 

Artikel 13 

Kriterier for støtteberettigelse 

Medlemsstaterne behandler en ansøgning på grundlag af følgende kriterier: 

a)  den detaljerede beskrivelse af de foreslåede aktioner og de foreslåede frister for deres gennemførelse 

b)  de aktioner, der skal gennemføres i hvert regnskabsår, og de arealer, der er omfattet af hver foranstaltning. 

Artikel 14 

Ikkestøtteberettigede udgifter 

Udgifterne til følgende aktioner er ikke støtteberettigede: 

a)  den daglige forvaltning af vindyrkningsarealet 

b)  beskyttelse mod skader forårsaget af vilde dyr, fugle eller haglbyger 

c)  opførelsen af læbælter og læhegn 

d)  indkørsler og elevatorer 

e)  indkøb af landbrugskøretøjer. 
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Artikel 15 

Genplantning af sundheds- eller plantesundhedsårsager 

1. Genplantning af vindyrkningsarealer efter en obligatorisk rydning af sundheds- eller plantesundhedsårsager efter 
ordre fra medlemsstatens kompetente myndighed, jf. artikel 46, stk. 3, første afsnit, litra c), i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, er støtteberettiget, forudsat at medlemsstaten: 

a)  inden for rammerne af forelæggelsen af det nationale støtteprogram eller enhver ændring heraf meddeler 
Kommissionen listen over, hvilke skadegørere der er omfattet af aktiviteten, samt et sammendrag af en tilhørende 
strategi, som fastsættes af de kompetente myndigheder i den pågældende medlemsstat 

b)  overholder bestemmelserne i Rådets direktiv 2000/29/EF (1). 

2. I løbet af et givet regnskabsår må udgifterne til genplantning af sundheds- eller plantesundhedsårsager ikke 
overstige 15 % af de samlede årlige udgifter til omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer i den pågældende 
medlemsstat i løbet af samme regnskabsår. 

3. Udgifter til rydning af inficerede vindyrkningsarealer og dækning af indkomsttab udgør ikke støtteberettigede 
udgifter. 

Artikel 16 

Prioritetskriterier 

Medlemsstaterne kan fastsætte prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritetskriterier skal 
baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være objektive og 
ikkediskriminerende. 

AFDELING 3 

Grøn høst 

Artikel 17 

Støttemodtagere 

Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er vinproducenter, jf. artikel 2, 
litra a), i forordning (EF) nr. 436/2009. 

Artikel 18 

Betingelser for korrekt gennemførelse 

Med henblik på artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013 vedtager medlemsstaterne regler, der sikrer, at de 
pågældende arealer holdes i god vegetativ stand, og at anvendelsen af den i ovennævnte artikel omhandlede 
foranstaltning ikke får negativ indvirkning på miljøet eller negative plantesundhedsmæssige konsekvenser, og som sikrer, 
at det kan kontrolleres, at foranstaltningerne og aktionerne gennemføres korrekt. 

15.7.2016 L 190/9 Den Europæiske Unions Tidende DA    
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Med hensyn til disse mål kan medlemsstaterne fastsætte restriktioner for foranstaltningen baseret på objektive og 
ikkediskriminerende kriterier, herunder synkronisering af forskellige sorter, miljø- eller plantesundhedsmæssige risici eller 
den anvendte metode til gennemførelse af foranstaltningen. 

Medlemsstaterne kan vedtage andre betingelser for at sikre, at den i artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013 
omhandlede foranstaltning gennemføres korrekt. 

Artikel 19 

Kriterier for støtteberettigelse 

Medlemsstaterne behandler en ansøgning på grundlag af de indgivne oplysninger om det pågældende areal, det 
gennemsnitlige udbytte, den grønne høstmetode, der anvendes, samt druesorten og den type vin, der fremstilles af den. 

Artikel 20 

Ikkestøtteberettigede aktioner 

1. I tilfælde af hel eller delvis ødelæggelse af afgrøden før datoen for den grønne høst, særlig som følge af 
naturkatastrofer i den betydning, der er fastsat i artikel 2, stk. 9, i Kommissionens forordning (EU) nr. 702/2014 (1), eller 
som følge af ugunstige vejrforhold, der kan sidestilles med naturkatastrofer, i den betydning, der er fastsat i artikel 2, 
stk. 16, i samme forordning, ydes der ingen støtte til grøn høst. 

2. Hvis der sker hel eller delvis ødelæggelse af afgrøden mellem tidspunktet for udbetalingen af støtten til grøn høst 
og høstperioden, ydes der ikke finansiel høstforsikringsgodtgørelse for indkomsttab for det areal, til hvilket der allerede 
er ydet støtte. 

Artikel 21 

Grøn høst i parceller til fremstilling af vine med geografiske betegnelser 

Arealet for en parcel, til hvilken der ydes støtte til grøn høst, tages ikke i betragtning ved beregningen af 
udbyttegrænserne i de tekniske specifikationer for vine med en beskyttet oprindelsesbetegnelse eller en beskyttet 
geografisk betegnelse. 

Artikel 22 

Støttens varighed 

For at kunne modtage støtte må der ikke anvendes grøn høst på samme parcel to år i træk. 

Artikel 23 

Prioritetskriterier 

Medlemsstaterne kan fastsætte prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritetskriterier skal 
baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være objektive og 
ikkediskriminerende. 
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AFDELING 4 

Gensidige fonde 

Artikel 24 

Støttemodtagere 

Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 48 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er vinproducenter, jf. artikel 2, 
litra a), i forordning (EF) nr. 436/2009, eller producenter af de produkter, der er omhandlet i del II i bilag VII til 
forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Artikel 25 

Betingelser for støtte 

1. Såfremt den i artikel 48 i forordning (EU) nr. 1308/2013 omhandlede støtte anvendes til at finansiere de 
administrative udgifter til oprettelse af gensidige fonde, begrænses den til følgende andel af producenternes bidrag til den 
gensidige fond i henholdsvis det første, det andet og det tredje år for dens gennemførelse: 10 %, 8 % og 4 %. 

2. Medlemsstaterne kan fastsætte lofter for de støttebeløb, der kan ydes til at finansiere de administrative udgifter til 
oprettelse af gensidige fonde. 

Artikel 26 

Støttens varighed 

Støtteperioden må højst vare tre år. 

AFDELING 5 

Høstforsikring 

Artikel 27 

Støttemodtagere 

1. Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 49 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er vinproducenter, jf. 
artikel 2, litra a), i forordning (EF) nr. 436/2009. 

2. Vinproducenter, der søger om støtte, forelægger deres forsikringspolice for de nationale myndigheder, for at 
medlemsstaterne kan opfylde den betingelse, der er fastsat i artikel 49, stk. 2, i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Artikel 28 

Betalinger til støttemodtagere 

1. Medlemsstaterne kan beslutte at betale den støtte, der er omhandlet i artikel 49, stk. 1, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, gennem forsikringsselskaber, forudsat at: 

a)  de i artikel 49, stk. 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsatte betingelser er opfyldt 
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b)  det fulde støttebeløb overføres til producenten 

c)  forsikringsselskabet betaler støtten til producenten enten på forhånd gennem en nedsættelse af forsikringspræmien 
eller gennem en bank eller ved girooverførsel inden femten dage efter at have modtaget betalingen fra medlemsstaten. 

2. Brug af sådanne formidlere må ikke forvride konkurrencen på forsikringsmarkedet. 

Artikel 29 

Betingelser for korrekt gennemførelse 

1. Med henblik på artikel 49 i forordning (EU) nr. 1308/2013 vedtager medlemsstaterne betingelser for, at den 
i ovennævnte artikel omhandlede foranstaltning gennemføres korrekt, herunder betingelser, der er nødvendige for at 
sikre, at støtten ikke forvrider konkurrencen på forsikringsmarkedet. 

2. Medlemsstaterne fastsætter lofter for, hvor meget der kan modtages i støtte for at overholde de i artikel 49, stk. 3, 
i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsatte betingelser. Medlemsstaterne kan fastsætte niveauet på grundlag af normale 
markedspriser og standardoverslag over indkomsttab. Medlemsstaterne sørger for, at beregningerne: 

a)  kun omfatter kontrollerbare elementer 

b)  er baseret på tal, der er fastlagt med den fornødne ekspertise 

c)  tydeligt angiver kilden til tallene 

d)  tager hensyn til regionale eller lokale forhold i fornødent omfang. 

Artikel 30 

Anvendelse af udtryk 

Med henblik på artikel 49 i forordning (EU) nr. 1308/2013 forstås ved »naturkatastrofer« en naturkatastrofe i den 
betydning, der er fastsat i artikel 2, stk. 9, i forordning (EU) nr. 702/2014, og ved »ugunstige vejrforhold, der kan 
sidestilles med naturkatastrofer« forstås ugunstige vejrforhold, der kan sidestilles med naturkatastrofer, i den betydning, 
der er fastsat i artikel 2, stk. 16, i samme forordning. 

Artikel 31 

Prioritetskriterier 

Medlemsstaterne kan fastsætte prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritetskriterier skal 
baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være objektive og 
ikkediskriminerende. 

AFDELING 6 

Investeringer 

Artikel 32 

Støttemodtagere 

Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 50 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er vinbedrifter, som fremstiller 
eller markedsfører de produkter, der er nævnt i del II i bilag VII til samme forordning, producentorganisationer inden for 
vinsektoren, sammenslutninger bestående af to eller flere producenter eller brancheorganisationer. 
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Artikel 33 

Støtteberettigede aktioner og støtteberettigede udgifter 

1. Kun udgifterne til følgende aktioner er støtteberettigede: 

a)  opførelse, erhvervelse, leasing eller forbedring af fast ejendom 

b)  køb eller leje med købsforpligtelse af nye maskiner og nyt udstyr op til aktivets markedsværdi 

c)  generalomkostninger i forbindelse med de i litra a) og b) omhandlede udgifter, navnlig honorarer til arkitekter, 
ingeniører og konsulenter samt gennemførlighedsundersøgelser 

d)  erhvervelse eller udvikling af computersoftware samt erhvervelse af patenter, licenser og ophavsrettigheder og 
registrering af fællesmærker. 

De gennemførlighedsundersøgelser, der er omhandlet i første afsnit, litra c), forbliver støtteberettigede, selv om der på 
baggrund af deres resultater ikke afholdes nogen af de udgifter, der er nævnt i litra a) og b). 

2. Udgifter i forbindelse med en lejekontrakt ud over de udgifter, der er omhandlet i stk. 1, første afsnit, litra a) og b), 
navnlig udlejerens fortjeneste, renteomkostninger ved refinansiering, indirekte omkostninger og forsikringsgebyrer, er 
ikke støtteberettigede. 

3. Uanset stk. 1, første afsnit, litra b), kan medlemsstaterne i forbindelse med mikrovirksomheder og små og 
mellemstore virksomheder i den betydning, der er fastsat i Kommissionens henstilling 2003/361/EF (1), fastsætte 
betingelser, i henhold til hvilke udgifter til køb af brugt udstyr kan betragtes som støtteberettigede, såfremt det er 
behørigt begrundet i deres støtteprogram. 

4. Der ydes ikke støtte til simple investeringer til udskiftning af udstyr. 

Artikel 34 

Overensstemmelse og sammenhæng 

Den i artikel 50 i forordning (EU) nr. 1308/2013 omhandlede støtte ydes ikke til foranstaltninger, til hvilke der er ydet 
støtte i henhold til artikel 45 i samme forordning. 

Artikel 35 

Kriterier for støtteberettigelse 

Medlemsstaterne behandler en ansøgning på grundlag af følgende kriterier: 

a)  Foranstaltningerne og de underliggende aktioner er tydeligt definerede med en beskrivelse af investeringsaktionerne 
og de anslåede udgifter. 

b)  Garantier for, at udgifterne til den foreslåede foranstaltning ikke overstiger de normale markedspriser. 
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c)  Garantier for, at støttemodtagerne råder over de fornødne tekniske og finansielle ressourcer til at sikre, at 
foranstaltningen gennemføres effektivt, og at den ansøgende virksomhed ikke er i vanskeligheder, jf. artikel 50, stk. 2, 
tredje afsnit, i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

d)  Sammenhængen mellem de foreslåede strategier og de fastsatte mål og den forventede virkning og succes med 
hensyn til at forbedre forarbejdnings- eller markedsføringsfaciliteternes resultater og deres tilpasning til markedets 
behov og øge deres konkurrenceevne. 

Artikel 36 

Prioritetskriterier 

1. Når medlemsstaterne har gennemgået ansøgningerne, giver de fortrinsret til foranstaltninger, der kan tænkes at 
have positive virkninger med hensyn til energibesparelser, overordnet energieffektivitet og miljømæssigt bæredygtige 
processer. 

2. Medlemsstaterne kan fastsætte andre prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritets
kriterier skal baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være 
objektive og ikkediskriminerende. 

AFDELING 7 

Innovation inden for vinsektoren 

Artikel 37 

Støttemodtagere 

1. Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er vinbedrifter, som 
fremstiller eller markedsfører de produkter, der er nævnt i del II i bilag VII til samme forordning, producentorganisati
oner inden for vinsektoren og midlertidige eller permanente sammenslutninger bestående af to eller flere producenter. 

2. Forsknings- og udviklingscentre kan deltage i foranstaltninger, der iværksættes af støttemodtagerne. Brancheorgani
sationer kan tilknyttes foranstaltningen. 

Artikel 38 

Støtteberettigede aktioner og støtteberettigede udgifter 

1. De foranstaltninger og underliggende aktioner, til hvilke der ydes støtte i henhold artikel 51 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, består af materielle eller immaterielle investeringer, herunder vidensoverførsel, med henblik på udvikling 
af følgende: 

a)  nye produkter med tilknytning til vinsektoren eller biprodukter fra vin 

b)  nye processer og teknologier, der er nødvendige for at udvikle vinavlsprodukter 

c)  andre investeringer, der skaber merværdi på et hvilket som helst stadium i forsyningskæden. 

2. De støtteberettigede udgifter kan dække pilotprojekter, forberedende aktioner i form af design-, produkt-, proces- 
eller teknologiudvikling og -afprøvning og enhver materiel og/eller immateriel investering, der er forbundet hermed, 
inden anvendelsen af de nyudviklede produkter, processer og teknologier til kommercielle formål. 

3. Der ydes ikke støtte til simple investeringer til udskiftning af udstyr. 

15.7.2016 L 190/14 Den Europæiske Unions Tidende DA    



Artikel 39 

Kriterier for støtteberettigelse 

Medlemsstaterne behandler en ansøgning på grundlag af følgende kriterier: 

a)  Foranstaltningerne og de underliggende aktioner er tydeligt definerede med en beskrivelse af investeringsaktionerne 
og de anslåede udgifter. 

b)  Garantier for, at udgifterne til den foreslåede foranstaltning ikke overstiger de normale markedspriser. 

c)  Garantier for, at støttemodtagerne råder over de fornødne tekniske og finansielle ressourcer til at sikre, at 
foranstaltningen gennemføres effektivt. 

d)  Sammenhængen mellem de foreslåede strategier og de fastsatte mål og den forventede virkning og succes med 
hensyn til at forbedre forarbejdnings- eller markedsføringsfaciliteternes resultater og deres tilpasning til markedets 
behov og øge deres konkurrenceevne. 

Artikel 40 

Prioritetskriterier 

1. Når medlemsstaterne har gennemgået ansøgningerne, giver de fortrinsret til foranstaltninger: 

a)  der kan tænkes at have positive virkninger med hensyn til energibesparelser, overordnet energieffektivitet og 
miljømæssigt bæredygtige processer 

b)  der omfatter et element af vidensoverførsel 

c)  der sikrer deltagelse af forsknings- og udviklingscentre. 

2. Medlemsstaterne kan fastsætte andre prioritetskriterier ved at angive dem i støtteprogrammet. Disse prioritets
kriterier skal baseres på den specifikke strategi og de specifikke mål, der er fastsat i støtteprogrammet, samt være 
objektive og ikkediskriminerende. 

AFDELING 8 

Destillation af biprodukter 

Artikel 41 

Støttemodtagere 

Modtagerne af den støtte, der er omhandlet i artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013, er destillerier af biprodukter 
fra vinfremstilling. 

De pågældende medlemsstater kan indføre en frivillig ordning med certificering af destillerier efter en procedure, som de 
selv fastsætter. 

Artikel 42 

Formål med støtten 

1. Den støtte, der er omhandlet i artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013, udbetales til destillerier, der forarbejder 
biprodukter, som leveres til destillation til alkohol med et alkoholindhold på mindst 92 %, og som udelukkende 
anvendes til industri- eller energiformål. 
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Første afsnit udgør ikke en hindring for videreforarbejdningen af den udvundne alkohol, for hvilken støttebeløbet 
beregnes i overensstemmelse med artikel 18 i gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150, med henblik på overholdelse 
af kravet i artikel 52, stk. 5, i forordning (EU) nr. 1308/2013 om, at alkoholen udelukkende anvendes til industri- eller 
energiformål. 

2. Støtten omfatter et beløb, der er en godtgørelse for udgifter til indsamling af disse produkter, og som overføres fra 
destilleriet til producenten, hvis de pågældende udgifter påhviler sidstnævnte. 

KAPITEL III 

GENERELLE REGLER 

Artikel 43 

Forbud mod dobbeltfinansiering 

Medlemsstaterne indfører tydelige afgrænsningskriterier i deres nationale støtteprogrammer for at sikre, at der ikke ydes 
støtte i henhold til artikel 45, 46, 48, 49, 50 og 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013 til foranstaltninger eller aktioner, 
der modtager støtte i henhold til andre EU-instrumenter. 

Artikel 44 

Støtteberettigede udgifter og regler for refusion i forbindelse med omstrukturering og omstilling 
af vindyrkningsarealer og grøn høst 

1. Medlemsstaterne fastsætter regler for fastlæggelse af de støtteberettigede foranstaltninger eller aktioner, der vedrører 
omstrukturering og omstilling og grøn høst, samt deres respektive støtteberettigede udgifter. Reglerne udformes således, 
at de sikrer, at målene i de foranstaltninger, der er fastsat i artikel 46, stk. 1, og artikel 47, stk. 2, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, opfyldes. 

Disse regler skal navnlig sikre, at støtten enten udbetales på grundlag af standardsatser for enhedsomkostninger beregnet 
i overensstemmelse med artikel 24 i gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150 eller på grundlag af støttedoku
mentation forelagt af støttemodtagerne. 

I sidstnævnte tilfælde fastsætter medlemsstaterne maksimale støtteniveauer med faste parametre for hver aktion. Disse 
niveauer anvendes på betingelserne i ansøgningen for at fastsætte det maksimale støttebeløb for hver af de aktioner, der 
indgår i den foranstaltning, som ansøgningen vedrører. Den ydede støtte skal baseres på det mindste af de to beløb, dvs. 
det maksimale støttebeløb og det beløb, der fremgår af støttedokumentationen. 

Det maksimale støtteniveau baseres på normale markedspriser. 

Beregningen af de udgifter, der forelægges på grundlag af støttedokumentation, baseres på de regnskabsmæssige 
principper, regler og metoder, der anvendes i den medlemsstat, hvor støttemodtageren er etableret. 

2. Medlemsstaterne fastsætter størrelsen af den godtgørelse for indkomsttab, der er omhandlet i artikel 46, stk. 4, 
litra a), og artikel 47, stk. 3, i forordning (EU) nr. 1308/2013, på grundlag af standardoverslag over indkomsttab, jf. dog 
artikel 46, stk. 5, og artikel 47, stk. 4, i samme forordning. 

3. Hvis standardsatsen for enhedsomkostninger fastsættes på grundlag af det beplantede areal, opmåles dette 
i overensstemmelse med artikel 44 i gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150. 
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Artikel 45 

Naturalydelser i forbindelse med omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer og grøn 
høst 

1. Naturalydelser i form af levering af arbejde, for hvilket ingen kontantbetalinger dokumenteret ved fakturaer eller 
bilag med en tilsvarende bevisværdi er foretaget, kan være støtteberettigede i henhold til artikel 46 og 47 i forordning 
(EU) nr. 1308/2013, forudsat at det er fastsat i støtteprogrammet. 

2. Beregningen af det støttebeløb, der svarer til naturalydelser, kræver: 

a)  at naturalydelserne indgår i de standardsatser for enhedsomkostninger, der beregnes i overensstemmelse med 
artikel 24 i gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150, hvis medlemsstaten vælger at anvende den forenklede 
refusionsmulighed, eller 

b)  at værdien af det udførte arbejde fastlægges under hensyntagen til tidsforbruget og vederlagssatsen for tilsvarende 
lønnet arbejde, hvis medlemsstaten vælger at udbetale støtten til foranstaltninger vedrørende omstrukturering og 
grøn høst på grundlag af støttedokumentation forelagt af modtagerne. 

3. Hvis det støttebeløb, der svarer til naturalydelser, beregnes i henhold til stk. 2, litra b), skal følgende kriterier 
opfyldes: 

a)  Den støtte, der er betalt til en foranstaltning, som omfatter naturalydelser, overstiger ikke de samlede støtteberettigede 
udgifter, eksklusive bidrag i form af naturalydelser ved afslutningen af foranstaltningen. 

b)  Værdien af naturalydelser må ikke overstige de udgifter, der normalt accepteres på det pågældende marked. 

c)  Værdien og leveringen af naturalydelserne skal kunne vurderes og verificeres af en uafhængig instans. 

Det kriterium, der er omhandlet i først afsnit, litra a), finder ikke anvendelse på foranstaltninger, som modtager støtte 
i henhold til artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013, og som har arbejde udført i form af naturalydelser som eneste 
udgift. 

Artikel 46 

Støtteberettigede personaleudgifter 

1. Personaleudgifter afholdt af modtageren af den støtte, der er omhandlet i artikel 45 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, eller af modtageren af den støtte, der er omhandlet i artikel 51 i samme forordning, anses for støttebe
rettigede, hvis de afholdes i forbindelse med forberedelsen, gennemførelsen eller opfølgningen af den pågældende 
støtteberettigede foranstaltning, herunder evalueringen. 

Sådanne personaleudgifter omfatter bl.a. udgifter til personale, som støttemodtageren ansætter specifikt i forbindelse 
med den salgsfremmende foranstaltning eller innovationsforanstaltningen, samt de udgifter, der svarer til den andel af 
arbejdstiden, som fastansat personale hos støttemodtageren bruger på den salgsfremmende foranstaltning eller innovati
onsforanstaltningen. 

2. Støttemodtageren fremlægger støttedokumentation med nærmere oplysninger om det arbejde, der rent faktisk er 
udført i forbindelse med en bestemt foranstaltning eller hver enkelt underliggende aktion, hvis det er relevant. 

3. For at fastsætte personaleudgifter i forbindelse med gennemførelsen af en foranstaltning, der foretages af fastansat 
personale hos støttemodtageren, kan den relevante timetakst beregnes ved at dividere de seneste dokumenterede årlige 
bruttopersonaleudgifter for de specifikke medarbejdere, der arbejdede med gennemførelsen af foranstaltningen, med 
1 720 timer. 
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Artikel 47 

Støtteberettigede administrative udgifter 

1. Administrative udgifter afholdt af modtageren af den støtte, der er omhandlet i artikel 45 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, eller af modtageren af den støtte, der er omhandlet i artikel 51 i samme forordning, anses for støttebe
rettigede, hvis de afholdes i forbindelse med forberedelsen, gennemførelsen eller opfølgningen af den pågældende 
støtteberettigede foranstaltning eller underliggende aktion. 

Med henblik på artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013 anses udgifterne til eksterne revisioner for støtteberettigede, 
hvis revisionerne udføres af en uafhængig og kvalificeret ekstern instans. 

2. De administrative udgifter, der er omhandlet i stk. 1, anses for støtteberettigede, hvis de ikke overstiger 4 % af de 
samlede støtteberettigede udgifter til gennemførelse af foranstaltningen. 

3. Medlemsstaterne kan beslutte, om de administrative udgifter, der er omhandlet i stk. 1, er støtteberettigede på 
grundlag af en fast sats eller på grundlag af faktiske udgifter fastsat på baggrund af støttedokumentation forelagt af 
modtagerne. I sidstnævnte tilfælde baseres beregningen af disse udgifter på de regnskabsmæssige principper, regler og 
metoder, der anvendes i den medlemsstat, hvor støttemodtageren er etableret. 

Artikel 48 

Støtteberettiget moms 

1. Moms er ikke støtteberettiget, medmindre den ikke refunderes i henhold til gældende momslovgivning, når den 
reelt og definitivt afholdes af andre modtagere end de ikkeafgiftspligtige personer, der er omhandlet i artikel 13, stk. 1, 
første afsnit, i Rådets direktiv 2006/112/EF (1). 

2. For at gøre ikkerefunderbar moms støtteberettiget skal en statsautoriseret revisor eller lovpligtig revisor, der er 
ansat af modtageren, godtgøre, at det udbetalte beløb ikke er inddrevet, og at det er opført som udgift i modtagerens 
regnskab. 

Artikel 49 

Forskud 

Medlemsstaterne kan i form af forskud til modtagerne yde støtte til en given foranstaltning eller enhver given 
enkeltaktion, der er omfattet af støtteansøgningen i henhold til artikel 45, 46, 50, 51 og 52 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, forudsat at modtageren har stillet et passende beløb som sikkerhed. 

Artikel 50 

Udelukkelse 

Der ydes ikke støtte til producenter, der dyrker ulovlige beplantninger, og arealer, der uden tilladelse er blevet beplantet 
med vinstokke, jf. hhv. artikel 85a og 85b i forordning (EF) nr. 1234/2007 og artikel 71 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013. 
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Artikel 51 

Meddelelser 

Medlemsstaterne giver i henhold til de nærmere betingelser, der er fastsat i kapitel III i gennemførelsesforordning (EU) 
2016/1150, Kommissionen meddelelse om gennemførelsen af deres støtteprogrammer, den ydede statsstøtte og det 
udbetalte støtteforskud til modtagerne. 

Hvis en medlemsstat undlader at sende en meddelelse, der kræves i henhold til denne forordning, eller hvis meddelelsen 
ud fra de objektive kendsgerninger, som Kommissionen er bekendt med, anses for urigtig, kan Kommissionen 
suspendere alle eller en del af de månedlige betalinger, der er omhandlet i artikel 17 i forordning (EU) nr. 1306/2013, 
for så vidt angår vinsektoren, indtil der er fremsendt en korrekt meddelelse. 

KAPITEL IV 

FINANSIEL FORVALTNING 

Artikel 52 

Betaling til støttemodtagere 

1. Betalinger i henhold til del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 foretages til 
modtagerne med det fulde beløb, uden at dette berører artikel 28 i samme forordning. 

2. Uanset artikel 49 foretages der forudgående kontrol af alle de i stk. 1 omhandlede betalinger, jf. artikel 54, stk. 1. 

Artikel 53 

Ændring af støttemodtagernes foranstaltninger 

1. Medlemsstaterne kan fastsætte regler for ændring af foranstaltninger, der er indsendt af støttemodtagerne og 
godkendt af de kompetente myndigheder. 

En modtager bør forud for indsendelsen af den sidste betalingsanmodning og under alle omstændigheder før kontrollen 
på stedet inden den endelige betaling have mulighed for at fremsende ændringer til den oprindeligt godkendte 
foranstaltning, forudsat at de ikke undergraver målene i den samlede foranstaltning, at de er behørigt begrundede, at de 
er meddelt inden for de af de nationale myndigheder fastsatte tidsfrister, og at de er godkendt af sidstnævnte. 

2. Medlemsstaterne kan give tilladelse til, at der inden for det oprindeligt godkendte støttebeløb foretages mindre 
ændringer uden forudgående godkendelse, forudsat at de for så vidt angår støtteberettigelsen ikke berører nogen af 
foranstaltningens dele eller overordnede mål. 

Medlemsstaterne kan især give tilladelse til, at der foretages finansielle transaktioner mellem de aktioner, der er omfattet 
af en allerede godkendt foranstaltning, på op til højst 20 % af de beløb, der oprindeligt blev godkendt for hver aktion, 
forudsat at det samlede støttebeløb, der er godkendt til foranstaltningen, ikke overskrides. 

Medlemsstaterne kan i deres støtteprogrammer foretage andre mindre ændringer, som ikke behøver forudgående 
godkendelse. 
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Artikel 54 

Generelle principper 

1. Uanset artikel 49 kommer støtten til udbetaling, når det er fastslået, at enten en samlet foranstaltning eller alle de 
enkeltaktioner, der indgår som led i den samlede foranstaltning, som er omfattet af støtteansøgningen, alt efter hvordan 
medlemsstaten har valgt at forvalte den pågældende støtteforanstaltning, er blevet gennemført fuldt ud og underlagt 
administrative kontroller og, hvor det er relevant, kontroller på stedet i overensstemmelse med kapitel IV, afdeling 1, 
i gennemførelsesforordning (EU) 2016/1150. 

2. Hvis støtten normalt kommer til udbetaling, når den samlede foranstaltning er gennemført, udbetales støtten dog 
til den gennemførte enkeltaktion, såfremt kontrollen viser, at de resterende aktioner ikke kunne gennemføres på grund af 
force majeure eller ekstraordinære omstændigheder i den betydning, der er fastsat i artikel 2, stk. 2, i forordning (EU) 
nr. 1306/2013. 

3. Hvis kontrollen viser, at en samlet foranstaltning, der er omfattet af støtteansøgningen, ikke er fuldt ud gennemført 
af andre grunde end force majeure eller ekstraordinære omstændigheder i den betydning, der er fastsat i artikel 2, stk. 2, 
i forordning (EU) nr. 1306/2013, og at der er udbetalt støtte efter gennemførelsen af enkeltaktioner, der indgår som led 
i den samlede foranstaltning, som er omfattet af støtteansøgningen, inddriver medlemsstaten den udbetalte støtte. 

I sådanne tilfælde kan medlemsstaten, hvis der er udbetalt et forskud, beslutte at pålægge en sanktion. 

4. Stk. 1 og 3 finder ikke anvendelse, såfremt en foranstaltning, der i medfør af hhv. artikel 46 og 47 i forordning 
(EU) nr. 1308/2013 modtager støtte, ikke gennemføres på hele det areal, for hvilket der er anmodet om støtte. 

I sådanne tilfælde udbetaler medlemsstaterne det beløb, der svarer til den gennemførte del af foranstaltningen, eller også 
inddriver den det beløb, der er udbetalt for den ikkegennemførte del, hvis der er tale om forskudsbetalinger. 

Støttebeløbet beregnes på grundlag af den forskel, der efter gennemførelsen konstateres ved en kontrol på stedet, mellem 
det areal, som er godkendt efter en administrativ kontrol af støtteansøgningen eller ændret i overensstemmelse med 
artikel 53 i denne forordning, og det areal, hvor foranstaltningen rent faktisk er gennemført. 

Hvis forskellen er mindre end 20 %, beregnes støtten på grundlag af det areal, der efter gennemførelsen fastsættes ved 
kontrollen på stedet. 

Hvis forskellen er mere end 20 %, men højst 50 %, beregnes støtten på grundlag af det areal, der efter gennemførelsen 
fastsættes ved kontrollen på stedet, og med fradrag af det dobbelte af den konstaterede forskel. 

Hvis forskellen er mere end 50 %, ydes den pågældende foranstaltning ikke støtte. 

Artikel 55 

Standardsatser for enhedsomkostninger og kontrolmetoder 

Med henblik på artikel 46 og 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013 gælder følgende regler: 

a) Hvis støttebeløbet beregnes på grundlag af standardsatser for enhedsomkostninger, der er baseret på en arealopmå
lingsenhed, svarer beløbet til det faktiske areal, som opmåles i overensstemmelse med artikel 44 i gennemførelses
forordning (EU) 2016/1150. 

b)  Hvis medlemsstaterne beslutter at beregne støttebeløbet på grundlag af standardsatser for enhedsomkostninger, der er 
baseret på andre opmålingsenheder, eller på grundlag af de faktiske udgifter, som modtagerne i overensstemmelse 
med artikel 44, stk. 1, i denne forordning forelægger på baggrund af støttedokumentation, fastsætter de regler om 
passende kontrolmetoder med henblik på at fastslå det nøjagtige omfang af foranstaltningens gennemførelse. 
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Artikel 56 

Force majeure og ekstraordinære omstændigheder 

En sanktion, der skal pålægges i henhold til del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 eller 
nærværende forordning, pålægges ikke, hvis der er tale om force majeure eller ekstraordinære omstændigheder eller 
andre tilfælde som fastsat i artikel 64, stk. 2, i forordning (EU) nr. 1306/2013. 

KAPITEL V 

ÆNDRINGER SAMT OVERGANGSBESTEMMELSER OG AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 

Artikel 57 

Ændring af forordning (EF) nr. 555/2008 

I forordning (EF) nr. 555/2008 foretages følgende ændringer:  

1) Artikel 1 ændres således: 

a)  I stk. 1, første afsnit, udgår litra a), d) og f). 

b)  Stk. 3 udgår.  

2) Artikel 2 til 20c udgår.  

3) I artikel 23 udgår stk. 3.  

4) Artikel 24 til 37b udgår.  

5) Artikel 60 udgår.  

6) Artikel 62, 63 og 64 udgår.  

7) I artikel 65 udgår stk. 1 til 4.  

8) Artikel 66 udgår.  

9) Artikel 75 til 82 udgår.  

10) Artikel 96 og 97 udgår.  

11) Bilag I til VIIIc udgår. 

Artikel 58 

Overgangsbestemmelser 

1. De bestemmelser i forordning (EF) nr. 555/2008, der udgår i overensstemmelse med artikel 57 i nærværende 
forordning, finder fortsat anvendelse på de foranstaltninger, som er indsendt til de kompetente myndigheder inden 
datoen for nærværende forordnings ikrafttræden. 

2. Medlemsstaterne sikrer, at de foranstaltninger, som alle de relevante bestemmelser i forordning (EF) nr. 555/2008 
fortsat finder anvendelse på i overensstemmelse med stk. 1, klart kan identificeres i deres forvaltnings- og 
kontrolsystemer. 
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Artikel 59 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1150 

af 15. april 2016 

om fastlæggelse af regler for anvendelsen af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 
nr. 1308/2013 for så vidt angår de nationale støtteprogrammer for vinsektoren 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 54, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 af 17. december 2013 om 
finansiering, forvaltning og overvågning af den fælles landbrugspolitik og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 
nr. 352/78, (EF) nr. 165/94, (EF) nr. 2799/98, (EF) nr. 814/2000, (EF) nr. 1290/2005 og (EF) nr. 485/2008 (2), særlig 
artikel 62, stk. 2, litra a) til d), artikel 63, stk. 5, litra a), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved forordning (EU) nr. 1308/2013 ophæves og erstattes Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 (3). Del II, 
afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 indeholder bestemmelser om nationale 
støtteprogrammer for vinsektoren og giver Kommissionen beføjelse til at vedtage delegerede retsakter og 
gennemførelsesretsakter i denne henseende. For at sikre at vinstøtteprogrammerne fungerer efter hensigten inden 
for rammerne af det nye retsgrundlag, er det nødvendigt at fastsætte visse regler i form af sådanne retsakter. Disse 
retsakter bør erstatte de relevante gennemførelsesbestemmelser i Kommissionens forordning (EF) 
nr. 555/2008 (4), som udgik ved Kommissionens delegerede forordning (EU) 2016/1149 (5). 

(2)  Der bør fastsættes en procedure for forelæggelse af nationale støtteprogrammer. Der bør ligeledes fastsættes en 
procedure for ændring af støtteprogrammer, således at Kommissionen kan gives meddelelse om programmer, der 
er tilpasset for at tage hensyn til eventuelle nye forhold, der ikke kunne forudses tidligere. Alle sådanne ændringer 
bør være underlagt visse begrænsninger og betingelser for at sikre, at støtteprogrammerne fortsat er 
i overensstemmelse med de overordnede målsætninger og overholder EU-lovgivningen. 

(3)  For at opnå sammenhæng og en gnidningsløs forvaltning af de forskellige støtteforanstaltninger bør der fastsættes 
bestemmelse om, hvad støtteprogrammet som minimum skal indeholde og for dets udformning. I henhold til 
artikel 41, stk. 2, i forordning (EU) nr. 1308/2013 kan medlemsstaterne vælge at udarbejde støtteprogrammet på 
det geografiske niveau, de finder mest hensigtsmæssigt. Eftersom medlemsstaterne er ansvarlige for indsendelse af 
programmet og ændringer af programmet, bør de sikre, at nationale programmer opfylder minimumskravene til 
indhold og kan indsendes inden for den fastsatte frist. 

(4)  Der bør fastlægges kriterier for ansøgningsproceduren i medlemsstaterne for at sikre ensartet anvendelse af 
foranstaltningerne og ensartet bedømmelse af alle støtteansøgninger inden for rammerne af det enkelte 
støtteprogram og i hele Unionen. 

(5)  For at skabe synergieffekter bør medlemsstaterne kunne oprette fælles salgsfremme- og oplysningskampagner. 
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(6)  Medlemsstaterne bør fastsætte regler om gennemførelsen af grøn høst-foranstaltningen og om beregningen af 
godtgørelsen for støttemodtagerne på en sådan måde, at det sikres, at støtten ikke bliver en permanent alternativ 
afsætningsmulighed for produkter sammenholdt med at afsætte dem på markedet. Navnlig bør medlemsstaterne 
selv kunne fastsætte tidspunktet for, hvornår producenterne skal have afsluttet operationerne, så de under hensyn 
til tidspresset og den forestående høstperiode har tilstrækkelig tid til at gennemføre den nødvendige kontrol, før 
støtten udbetales, og til at sikre, at de endnu ikke modne drueklaser er fuldstændigt destrueret eller fjernet og 
dermed, at det pågældende areals udbytte er fuldstændigt fjernet. 

(7)  Med henblik på overvågning af gennemførelsen af del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013 er det nødvendigt, at de relevante data om den forventede gennemførelse og fuldendelsen af 
støtteprogrammerne stilles til rådighed for Kommissionen hvert år. I den sammenhæng bør det præciseres, hvilke 
nærmere oplysninger, der skal meddeles for rapporteringen og evalueringen af støtteprogrammer, så deres 
effektivitet og effekt kan vurderes. 

(8)  For at Kommissionen kan overvåge eventuel statsstøtte og forskud, som er tildelt støttemodtagere for operationer, 
der gennemføres inden for rammerne af bestemte foranstaltninger i støtteprogrammerne, bør det præciseres, 
hvilke oplysninger medlemsstaterne i denne sammenhæng skal meddele Kommissionen. Af hensyn til 
omkostningseffektiviteten er det dog hensigtsmæssigt at fastsætte en tærskel, under hvilken medlemsstaterne kan 
undtage støttemodtagerne fra forpligtelsen til hvert år at indgive oplysninger om anvendelsen og saldoen af de 
forskud, der er modtaget. 

(9)  For at sikre at støtteforanstaltningerne fungerer efter hensigten, bør det fastsættes, at alle meddelelser fra 
medlemsstaterne til Kommissionen fremsendes i overensstemmelse med Kommissionens forordning (EF) 
nr. 792/2009 (1). For at sikre en retfærdig og kontrollerbar anvendelse af Unionens budgetmidler bør manglende 
opfyldelse af meddelelsespligten føre til finansielle konsekvenser. De generelle bestemmelser om budgetdisciplin, 
særlig bestemmelserne om ufyldestgørende eller ukorrekte anmeldelser fra medlemsstaterne, bør finde anvendelse 
på de specifikke bestemmelser, der fastsættes ved denne forordning. 

(10)  For at sikre ensartede betingelser for gennemførelsen af alle foranstaltninger i alle medlemsstater bør der 
fastsættes bestemmelser om udvælgelsesproceduren, herunder anvendelsen af støtteberettigelses- og prioritets
kriterier og metoden til udelukkelse af ansøgninger, der ikke er støtteberettigede, eller ansøgninger, der ikke opnår 
en bestemt tærskelværdi, især på grund af budgetmæssige begrænsninger. Medlemsstaterne bør selv kunne 
bestemme, hvordan de enkelte prioritetskriterier skal vægtes, og hvorvidt der bør fastsættes en tærskel, selvom 
der er tilstrækkelige budgetmidler til rådighed. 

(11)  Af hensyn til retssikkerheden bør denne forordning give medlemsstaterne en retlig ramme for anvendelsen af 
forenklet godtgørelse af udgifter. Denne ramme bør omfatte bestemmelser om beregning af standardsatser for 
enhedsomkostninger og for naturalydelser og om regelmæssig revurdering og eventuel tilpasning af sådanne 
standardsatser. Disse bestemmelser skal sikre, at standardsatserne for enhedsomkostninger beregnes objektivt og 
ajourføres. 

(12)  Til beskyttelse af modtagernes interesser, navnlig når de betaler gebyrer for opretholdelse af en sikkerhedsstillelse, 
og med henblik på en forsvarlig økonomisk forvaltning bør der fastsættes en rimelig frist for kontrol af betalings
anmodninger og for fastsættelse af det faktiske støttebeløb, som er en forudsætning for frigivelsen af sikkerheds
stillelsen, hvis der er betalt et forskud. 

(13)  For at sikre en effektiv gennemførelse af forbuddet mod dobbeltfinansiering skal der være indført et effektivt 
kontrolsystem, som sikrer, at enhver aktion eller operation, som finansieres for en given støttemodtager inden for 
rammerne af støtteprogrammerne, ikke også finansieres inden for rammerne af andre fonde. 

(14)  Der bør fastsættes bestemmelser om afgørelse af sager, når der er tale om indlysende fejl, for at sikre retfærdig 
behandling af producenter. 

(15)  Der bør fastsættes regler for de kontroller, der er nødvendige for at sikre, at støtteprogrammerne anvendes 
korrekt, og for passende sanktioner for eventuelle uregelmæssigheder, der konstateres. Disse regler bør omfatte 
specifik kontrol og sanktioner på EU-plan samt yderligere nationale kontrolforanstaltninger og sanktioner. 
Kontrollen og sanktionerne bør være effektive, stå i et rimeligt forhold til overtrædelsen og have en afskrækkende 
virkning. 
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(16)  Medlemsstaterne bør sikre, at arbejdet i de organer, der er ansvarlige for kontrollen med støtteforanstaltninger 
i vinsektoren, er effektivt. Til dette formål bør de koordinere de relevante aktiviteter, hvis der findes flere 
kompetente organer, og udpege et organ med ansvar for kontakten mellem disse indbyrdes og med 
Kommissionen. 

(17)  Af hensyn til sikring af effektiviteten af den krævede kontrol bør medlemsstaterne træffe de nødvendige 
foranstaltninger til at sikre, at personalet i de ansvarlige organer har de fornødne undersøgelsesbeføjelser til at 
skabe sikkerhed for, at reglerne overholdes, og at de personer, som er omfattet af kontrollen, ikke hindrer 
udførelsen af disse kontroller. 

(18)  Der bør fastsættes bestemmelser til at sikre, at uretmæssigt udbetalte beløb inddrives med renter, og at 
uregelmæssigheder meddeles Kommissionen. 

(19)  Med hensyn til oplysnings- og salgsfremmeforanstaltningen har erfaringerne vist, at antallet af operationer, der 
udvælges og kontrolleres af de kompetente myndigheder, hele tiden vokser betragteligt, hvilket medfører en stor 
administrativ byrde. For at forenkle disse kontroller bør medlemsstaterne kunne vælge et system, der tillader 
indgivelse af revisionsattester til støtte for betalingsanmodningerne for større projekter, således at den 
administrative kontrol og kontrollen på stedet, som skal gennemføres, kan baseres på sådanne attester. Det bør 
desuden præciseres, at der ikke skal gennemføres kontrol på stedet i udlandet, og at den kan begrænses til 
verifikation af stikprøver af de dokumenter, der er fremsendt eller opført i revisionsattesterne, sammenholdt med 
regnskabsbilag og så vidt muligt andre støttedokumenter. 

(20)  Med hensyn til operationer vedrørende omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer bør der fastsættes 
bestemmelse om systematisk kontrol før og efter gennemførelsen af hver enkelt operation og om, hvornår og på 
hvilke betingelser en sådan kontrol kan gennemføres ved telemåling eller på grundlag af stikprøver. 

(21)  Hvad angår operationer vedrørende grøn høst bør der fastsættes bestemmelse om systematisk kontrol på stedet af 
de berørte arealer, når operationerne er udført, for at sikre fuldstændig destruktion eller fjernelse af endnu ikke 
modne druer, og dermed fuldt ud eliminere det pågældende areals udbytte. En sådan kontrol bør også sikre, at 
plantesundheds- og miljøkravene behørigt overholdes. For at opnå en effektiv gennemførelse bør betalingen af 
godtgørelsen først ske, når det er kontrolleret, at der er foretaget grøn høst, og der bør ikke kunne tildeles 
forskud. 

(22)  For at skabe et mere ensartet grundlag for støttebetalinger til foranstaltninger, som vedrører omstrukturering og 
grøn høst, bør der fastsættes bestemmelser om arealopmålingen, især med henblik på bestemmelse af, hvad der 
svarer til det areal, der er beplantet med vinstokke, hvis støtten udbetales på grundlag af standardsatser for 
enhedsomkostninger baseret på arealfladen. 

(23)  Hvad angår endelig foranstaltningen til destillation af biprodukter, bør medlemsstaterne træffe alle nødvendige 
skridt til at kontrollere overholdelsen af betingelser og begrænsninger for betaling af støtte. 

(24)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for den 
Fælles Markedsordning for Landbrugsprodukter — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

KAPITEL I 

PROCEDURE FOR INDGIVELSE OG ÆNDRING AF STØTTEPROGRAMMER 

Artikel 1 

Programmeringsperiode og meddelelse af den relevante nationale lovgivning 

1. Det udkast til støtteprogram, der er nævnt i artikel 41, stk. 1, i forordning (EU) nr. 1308/2013, indgives for de 
fem regnskabsår 2014 til 2018. 
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2. Medlemsstaterne meddeler Kommissionen deres lovgivning vedrørende det i stk. 1 nævnte udkast til 
støtteprogram, når det er vedtaget eller ændret. 

Artikel 2 

Ændring af støtteprogrammer 

1. Ændringer i gældende støtteprogrammer, jf. artikel 41, stk. 5, i forordning (EU) nr. 1308/2013, kan højst 
forelægges to gange inden for et regnskabsår fra den 1. marts til den 30. juni hvert regnskabsår. 

Disse frister finder dog ikke anvendelse, hvis der er tale om hasteforanstaltninger som følge af naturkatastrofer som 
omhandlet i artikel 2, nr. 9, i Kommissionens forordning (EU) nr. 702/2014 (1) eller som følge af ugunstige vejrforhold, 
der kan sidestilles med naturkatastrofer, som omhandlet i artikel 2, nr. 16, i samme forordning. 

2. Ændringerne i stk. 1 skal angives i det støtteprogram, der skal forelægges Kommissionen ved anvendelse af 
modellen i bilag I, og skal omfatte: 

a)  grundene til de foreslåede ændringer 

b)  en ajourført version af finansieringsoversigten efter modellen i bilag II, såfremt ændringerne af støtteprogrammet 
indebærer en revision af den finansielle tildeling. 

Artikel 3 

Støtteprogrammets indhold 

Støtteprogrammet omfatter: 

a)  for hver af de særlige støtteforanstaltninger, der er nævnt i artikel 45 til 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

i)  en beskrivelse af den foreslåede strategi og de kvantificerede mål herfor 

ii)  de fysiske eller juridiske personer, som kan indgive ansøgninger 

iii)  ansøgningsproceduren 

iv)  støttekriterier 

v)  de støtteberettigede og ikkestøtteberettigede udgifter 

vi)  i givet fald, hvis standardsatser for enhedskostninger eller naturalydelser findes, og, hvis det er tilfældet, 
oplysninger om beregningsmetoden og årlig tilpasning 

vii)  i givet fald prioritetskriterierne og deres respektive vægtning 

viii)  udvælgelsesproceduren 
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ix)  fristerne for udbetalingerne til støttemodtagerne 

x)  i givet fald oplysninger om, hvorvidt der kan udbetales forskud, maksimumssatsen og vilkårene 

xi)  i givet fald enkelthederne om afgrænsningen i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger og om 
kontrolsystemet til forebyggelse af dobbeltfinansiering 

xii)  i givet fald oplysninger om, hvorvidt der tildeles statsstøtte 

b)  resultaterne af den afholdte høring 

c)  den overordnede strategi 

d)  en vurdering af de forventede tekniske, økonomiske, miljømæssige og sociale virkninger 

e)  en tidsplan for foranstaltningernes gennemførelse 

f)  en samlet finansiel oversigt efter modellen i bilag II til denne forordning 

g)  kriterierne og andre kvantitative indikatorer, der skal lægges til grund for overvågning og evaluering 

h)  forholdsreglerne til at sikre korrekt og effektiv gennemførelse af programmet 

i)  navn og adresse for de kompetente myndigheder og organer, der er ansvarlige for programmets gennemførelse 

j)  webstedet, hvor den nationale lovgivning vedrørende støtteprogrammet offentliggøres. 

KAPITEL II 

BESTEMMELSER OM SÆRLIGE STØTTEFORANSTALTNINGER 

AFDELING 1 

Salgsfremstød 

Underafde l ing  1  

Oplys ning i  medlemss ta ter ne 

Artikel 4 

Ansøgningsprocedure 

1. For den støtte, der er omhandlet i artikel 45, stk. 1, litra a), i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastsætter 
medlemsstaterne regler om ansøgningsproceduren og proceduren for en eventuel forlængelse af støtten, jf. artikel 4 
i delegeret forordning (EU) 2016/1149, som omfatter følgende: 

a)  de juridiske personer, der i henhold til artikel 3 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive ansøgning 

b)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 
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c)  kontrol af overholdelsen af bestemmelserne om de støtteberettigede operationer, støttekriterier, prioritetskriterier og 
andre objektive kriterier i henhold til kapitel II, afdeling 1, underafdeling 2, i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

d)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier 

e)  indgåelsen af kontrakter, herunder eventuelle standardformularer 

f)  ordninger for forskudsbetalinger og sikkerhedsstillelse 

g)  evaluering af alle operationer, der ydes støtte til, på grundlag af egnede indikatorer. 

2. Ved forlængelse af støtten i henhold til artikel 4 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 vil resultaterne af den 
støttede operation forud for forlængelsen blive vurderet og taget i betragtning ved beslutningen om forlængelsen. 

3. Støttemodtagere, som vil fremlægge en attest for udgiftsopgørelser sammen med deres betalingsanmodninger 
i henhold til artikel 41, underretter den kompetente myndighed om deres hensigt på tidspunktet for indgivelsen af deres 
ansøgning. 

Underafde l ing  2  

Sa lg s fremstød i  tredjelande 

Artikel 5 

Ansøgningsprocedure 

1. For den støtte, der er nævnt i artikel 45, stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastsætter 
medlemsstaterne regler om ansøgningsproceduren og proceduren for en eventuel forlængelse af støtten, jf. artikel 4 
i delegeret forordning (EU) 2016/1149, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 3 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 

b)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 

c)  kontrol af overholdelsen af bestemmelserne om de støtteberettigede operationer, støttekriterier, prioritetskriterier og 
andre objektive kriterier i henhold til kapitel II, afdeling 1, underafdeling 3, i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

d)  de pågældende produkter og deres markedsføring i henhold til bestemmelserne i forordning (EU) nr. 1308/2013, de 
nationale bestemmelser og de gældende specifikationer 

e)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier 

f)  indgåelsen af kontrakter, herunder eventuelle standardformularer 

g)  ordninger for forskudsbetalinger og sikkerhedsstillelse 

h)  evaluering af alle operationer, der ydes støtte til, på grundlag af egnede indikatorer. 
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2. Ved forlængelse af støtten i henhold til artikel 4 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 vil resultaterne af den 
støttede operation forud for forlængelsen blive vurderet og taget i betragtning ved beslutningen om forlængelsen. 

3. Støttemodtagere, som vil fremlægge en attest for udgiftsopgørelser sammen med deres betalingsanmodninger 
i henhold til artikel 41, underretter den kompetente myndighed om deres hensigt på tidspunktet for indgivelsen af deres 
ansøgning. 

Underafde l ing  3  

Fælles  best emmelser  

Artikel 6 

Operationer, som vedrører fælles salgsfremstød 

To eller flere medlemsstater kan beslutte at udvælge en fælles oplysnings- eller salgsfremmeforanstaltning. De forpligter 
sig til at bidrage til finansieringen og aftaler i fællesskab procedurerne for det administrative samarbejde til at lette 
overvågningen, gennemførelsen og kontrollen af den fælles foranstaltning. 

AFDELING 2 

Omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer 

Artikel 7 

Ansøgningsprocedure 

1. For den støtte, der er omhandlet i artikel 46 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler 
om ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 12 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 

b)  ansøgningens indhold 

c)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 

d)  procedurer til sikring af ansøgningens støtteberettigelse og dens sammenhæng med de regler og det kontrolsystem, 
der er indført for tilladelsesordningen for plantning af vinstokke i overensstemmelse med artikel 66 og 68 
i forordning (EU) nr. 1308/2013 

e)  kontrollen af overholdelsen af bestemmelserne om støttekriterier, ikkestøtteberettigede udgifter, prioritetskriterier og 
andre objektive kriterier som fastsat i kapitel II, afdeling 2, i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

f)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier 

g)  ordninger for forskudsbetalinger og sikkerhedsstillelse. 

2. Medlemsstaterne fastsætter en minimumsstørrelse for det areal, hvortil der kan ydes støtte til omstrukturering og 
omstilling, og en minimumsstørrelse for det areal, der fremkommer som følge af omstrukturering og omstilling, samt 
eventuelle afvigelser fra dette krav, som skal være behørigt begrundet og baseret på objektive kriterier. 
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AFDELING 3 

Grøn høst 

Artikel 8 

Anvendelse af støtteforanstaltningen 

Med henblik på artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013 skal medlemsstaterne foretage følgende: 

a)  fastsætter bestemmelser om støtteforanstaltningens gennemførelse, som omfatter: 

i)  den forudgående meddelelse om grøn høst 

ii)  størrelsen af den godtgørelse, der skal udbetales 

b)  fastsætter hvert år mellem den 15. april og den 10. juni fristen for indgivelse af ansøgninger om støtte til grøn høst 

c)  fastslår senest den 10. juni hvert år en forventet markedssituation, som berettiger anvendelse af grøn høst til at 
genskabe markedsligevægten og forebygge kriser, samt fristen for gennemførelse af operationen vedrørende grøn 
høst, jf. artikel 43, stk. 1, litra c), i denne forordning 

d)  fastsætter hvert år en frist på en dato efter fastlæggelsen af den forventede markedssituation som omhandlet i litra c) 
for gennemførelsen af operationer vedrørende grøn høst i overensstemmelse med kravene i artikel 47, stk. 1, 
i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Artikel 9 

Beregning af godtgørelsen 

1. Hvert år beregner medlemsstaterne de direkte omkostninger ved grøn høst foretaget ved de forskellige metoder 
(manuelt, mekanisk og kemisk), som efter deres opfattelse kan komme i betragtning på de vilkår, de har fastsat i medfør 
af artikel 18 i delegeret forordning (EU) 2016/1149. 

Såfremt der på et bestemt areal anvendes mere end én metode til at foretage grøn høst, lægges den mindst omkostnings
krævende metode til grund for beregningen af godtgørelsen. 

2. Medlemsstaterne fastlægger det indkomsttab, der opstår som følge af grøn høst, på grundlag af objektive og 
ikkediskriminerende kriterier og under hensyn til eventuelle omkostningsbesparelser. 

Artikel 10 

Ansøgningsprocedure 

1. For den støtte, der er omhandlet i artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler 
om ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 17 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 

b)  godtgørelsen, som finder anvendelse, for den berørte producent 

c)  ansøgningens indhold 

d)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 
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e) kontrollen af overholdelsen af bestemmelserne om betingelserne for korrekt gennemførelse, støttekriterierne, ikkestøt
teberettigede aktioner og andre objektive kriterier som fastsat i kapitel II, afdeling 3, i delegeret forordning (EU) 
2016/1149 

f)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier. 

2. Medlemsstaterne kan fastsætte, at såfremt ansøgningen trækkes tilbage uden berettiget grund, er det producenten, 
som skal afholde de omkostninger, der er påløbet i forbindelse med behandlingen af ansøgningen. 

AFDELING 4 

Gensidige fonde 

Artikel 11 

Anvendelse af støtteforanstaltningen 

Med henblik på anvendelse af artikel 48 i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastlægger medlemsstaterne bestemmelser om 
anvendelsen af støtteforanstaltningen. 

Artikel 12 

Ansøgningsprocedure 

For den støtte, der er omhandlet i artikel 48 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler om 
ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 24 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 

b)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af resultaterne af udvælgelsesproceduren til de erhvervsdrivende 

c)  kontrollen af overholdelsen af betingelserne for støtte og andre objektive kriterier som fastsat i kapitel II, afdeling 4, 
i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

d)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af kriterierne, hvis der anvendes 
prioritetskriterier 

e)  indgåelsen af kontrakter, herunder eventuelle standardformularer. 

AFDELING 5 

Høstforsikring 

Artikel 13 

Ansøgningsprocedure 

For den støtte, der er omhandlet i artikel 49 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler om 
ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 27 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 
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b)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 

c)  kontrollen af overholdelsen af betingelserne for korrekt gennemførelse i henhold til artikel 29 i delegeret forordning 
(EU) 2016/1149 og andre objektive kriterier som fastsat i kapitel II, afdeling 5, i samme forordning 

d)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier 

e)  indgåelsen af kontrakter, herunder eventuelle standardformularer 

f)  betalinger til støttemodtagere, herunder gennem forsikringsselskaber i henhold til artikel 28 i delegeret forordning 
(EU) 2016/1149. 

AFDELING 6 

Investeringer 

Artikel 14 

Ansøgningsprocedure 

For den støtte, der er omhandlet i artikel 50 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler om 
ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 32 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 

b)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 

c) kontrollen af overholdelsen af bestemmelserne om støtteberettigede aktioner og udgifter, støttekriterier, prioritets
kriterier og andre objektive kriterier som fastsat i kapitel II, afdeling 6, i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

d)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier 

e)  ordninger for forskudsbetalinger og sikkerhedsstillelse. 

AFDELING 7 

Innovation inden for vinsektoren 

Artikel 15 

Ansøgningsprocedure 

For den støtte, der er omhandlet i artikel 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler om 
ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der kan indgive ansøgning i henhold til artikel 37 i delegeret forordning (EU) 
2016/1149 

b)  indgivelsen og udvælgelsen af ansøgninger, der som minimum skal omfatte frister for indgivelsen af ansøgninger, 
behandlingen af disse og for meddelelsen af udvælgelsesprocedurens resultater til de erhvervsdrivende 
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c) kontrollen af overholdelsen af bestemmelserne om støtteberettigede aktioner og udgifter, støttekriterier, prioritets
kriterier og andre objektive kriterier som fastsat i kapitel II, afdeling 7, i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

d)  udvælgelsen af de ansøgninger, der som minimum skal omfatte vægtningen af de enkelte prioritetskriterier 

e)  ordninger for forskudsbetalinger og sikkerhedsstillelse. 

AFDELING 8 

Destillation af biprodukter 

Artikel 16 

Anvendelse af støtteforanstaltningen 

Med henblik på anvendelse af artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastsætter medlemsstaterne bestemmelser om 
anvendelsen af støtteforanstaltningen. 

Artikel 17 

Ansøgningsprocedure 

For den støtte, der er omhandlet i artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013, fastlægger medlemsstaterne regler om 
ansøgningsproceduren, som omfatter følgende: 

a)  de fysiske eller juridiske personer, der i henhold til artikel 41 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 kan indgive 
ansøgning 

b)  kontrollen af overholdelsen af bestemmelserne om formålet med støtten som omhandlet i kapitel II, afdeling 8, 
i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

c)  betalingen af støtten i henhold til artikel 42 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 og artikel 18 i denne forordning. 

Artikel 18 

Støttebeløb 

1. Det maksimale støttebeløb, jf. artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013, der kan betales til destillerier, fastsættes 
efter alkoholindholdet udtrykt i volumen ( % vol.) pr. hektoliter på følgende måde: 

a)  for råalkohol udvundet af presserester af vindruer: 1,1 EUR/ % vol./hl 

b)  for råalkohol udvundet af vin og vinbærme: 0,5 EUR/ % vol./hl. 

2. Medlemsstaterne fastsætter på grundlag af objektive og ikkediskriminerende kriterier og inden for de 
beløbsgrænser, der er fastsat i stk. 1 i denne artikel, støttebeløbet og størrelsen af godtgørelsen for indsamlingsom
kostninger, jf. artikel 52, stk. 3, i forordning (EU) nr. 1308/2013. De angiver begge beløb i de relevante punkter ved 
anvendelsen af de modeller, der er indeholdt i bilag I, III og IV til denne forordning. 

Medlemsstaterne kan justere disse beløb på grundlag af objektive og ikkediskriminerende kriterier og tilpasse dem til 
forskellige produktionstyper. 
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KAPITEL III 

INDBERETNING, EVALUERING OG ALMINDELIGE BESTEMMELSER 

Artikel 19 

Indberetning og evaluering 

1. Medlemsstaterne forelægger senest den 1. marts hvert år Kommissionen en beretning om gennemførelsen i det 
foregående regnskabsår af de foranstaltninger, der er angivet i deres støtteprogram, jf. del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, 
i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

I beretningen anføres og beskrives alle de foranstaltninger, til hvilke der blev tildelt EU-støtte inden for rammerne af 
nævnte afdeling. 

Beretningen meddeles efter anvendelse af modellen i bilag III til denne forordning. 

2. Samtidig med beretningen i stk. 1 forelægger medlemsstaterne Kommissionen finansielle og tekniske data 
vedrørende gennemførelsen af de foranstaltninger, der er angivet i deres støtteprogram, ved anvendelse af modellen 
i bilag IV. 

Disse data vedrører for hvert regnskabsår og hver foranstaltning følgende: 

a)  for regnskabsårene i den femårsperiode, for hvilke der allerede var afholdt udgifter: aktuelle tekniske data og en 
udgiftsoversigt, der under ingen omstændigheder må overstige den pågældende medlemsstats budgetramme som 
fastsat i bilag VI til forordning (EU) nr. 1308/2013 

b)  for de efterfølgende regnskabsår indtil udløbet af den planlagte gennemførelsesperiode for støtteprogrammet: 
planlagte tekniske data og udgiftsoverslag op til budgetrammen for medlemsstaten som fastsat i bilag VI til 
forordning (EU) nr. 1308/2013 og på linje med den seneste version af den finansieringsoversigt, der er indgivet ved 
anvendelse af modellen i bilag II til denne forordning i overensstemmelse med artikel 2 i denne forordning. 

3. Medlemsstaterne udarbejder en oversigt, der indeholder de nærmere enkeltheder om gennemførelsen af støtten 
som omhandlet i artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013 til oplysnings- og salgsfremmeforanstaltninger inden for 
rammerne af de disponible midler. De meddeler Kommissionen denne oversigt senest den 1. marts hvert år ved 
anvendelsen af modellen i bilag V til denne forordning. 

4. Medlemsstaterne meddeler senest den 1. marts 2017 og den 1. marts 2019 Kommissionen en evaluering af 
omkostningseffektiviteten og de positive virkninger af støtteprogrammet med angivelse af, hvordan dets effekt kan øges. 

Disse evalueringer forelægges efter modellen i bilag III sammen med de finansielle og tekniske oplysninger 
i overensstemmelse med modellen i bilag IV og vedrører alle de foregående år i den pågældende femårsperiode. 
Herudover medtages følgende oplysninger i konklusionerne:  

a) C1: Evaluering af omkostningseffektiviteten og de positive virkninger af støtteprogrammet  

b) C2: Metoder til at gøre støtteprogrammet mere effektivt. 

5. Medlemsstaterne forelægger senest den 1. marts hvert år Kommissionen en årsrapport om den kontrol, der er 
gennemført i løbet af det foregående regnskabsår, med henblik på overholdelse af de krav, der er omhandlet i kapitel IV 
for hver foranstaltning i deres støtteprogram. Nævnte årsrapport forelægges i overensstemmelse med modellen i bilag VI. 

6. Oplysningerne vedrørende et givet regnskabsår skal vedrøre de betalinger, der faktisk er gennemført af 
medlemsstaterne mellem den 16. oktober i det foregående kalenderår og den 15. oktober i det relevante kalenderår. 
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7. Medlemsstaterne registrerer nærmere oplysninger om deres støtteprogram, uanset om det er ændret, og om alle 
foranstaltninger, der er gennemført inden for rammerne af programmet. 

Artikel 20 

Meddelelse om statsstøtte 

1. Hvis medlemsstaterne yder statsstøtte i henhold til artikel 212 i forordning (EU) nr. 1308/2013 for de 
foranstaltninger, der er nævnt i artikel 45, 49 og 50 i samme forordning, underretter de Kommission herom ved 
anvendelse af modellen i bilag VII til denne forordning, hvorved de giver følgende oplysninger: 

a)  om støtten ydes i henhold til Kommissionens forordning (EU) nr. 1407/2013 (1) eller Kommissionens forordning 
(EU) nr. 1408/2013 (2) eller 

b)  det sagsnummer, under hvilket foranstaltningen er blevet fritaget for meddelelse i henhold til en fritagelsesforordning 
vedtaget med hjemmel i Rådets forordning (EU) 2015/1588 (3) eller 

c)  det sagsnummer, under hvilket foranstaltningen af Kommissionen er blevet erklæret forenelig med det indre marked 
på grundlag af en anmeldelse i henhold til artikel 108, stk. 3, i traktaten. 

2. De oplysninger, der meddeles, skal gælde for hele programmets løbetid, medmindre der senere foretages ændringer 
i det. 

Eventuelle ændringer meddeler medlemsstaterne senest den 1. marts ved anvendelse af modellen i bilag VII. 

3. Medlemsstaterne angiver, hvorvidt der ydes statsstøtte, og anfører det pågældende beløb under de relevante 
punkter i modellerne i bilag I, III, IV og V. 

Artikel 21 

Meddelelse om forskud 

1. Hvis der ydes forskud i henhold til artikel 49 i delegeret forordning (EU) 2016/1149, medtager medlemsstaterne 
i de aktuelle årsregnskaber for de betalingsorganer, der er henvist til i artikel 7, stk. 3, litra a), i forordning (EU) 
nr. 1306/2013, oplysninger om anvendelsen af forskud inden for den frist, der er fastsat i samme artikel. Med henblik 
herpå fastsætter medlemsstaterne en dato for, hvornår støttemodtagere for hver operation hvert år skal meddele 
betalingsorganerne følgende oplysninger: 

a)  udgiftsopgørelser, som for hver foranstaltning begrunder anvendelsen af forskud frem til den 15. oktober, og 

b)  en bekræftelse, for hver foranstaltning, af saldoen for uudnyttede forskud pr. 15. oktober. 

Medlemsstaterne kan beslutte, at modtagere af støtte til operationer, for hvilke det støtteberettigede EU-bidrag er under 
5 000 000 EUR, undtages fra denne forpligtelse. 
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(1) Kommissionens forordning (EU) nr. 1407/2013 af 18. december 2013 om anvendelse af artikel 107 og 108 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde på de minimis-støtte (EUT L 352 af 24.12.2013, s. 1). 

(2) Kommissionens forordning (EU) nr. 1408/2013 af 18. december 2013 om anvendelse af artikel 107 og 108 i traktaten om Den 
Europæiske Unions funktionsmåde på de minimis-støtte i landbrugssektoren (EUT L 352 af 24.12.2013, s. 9). 

(3) Rådets forordning (EU) 2015/1588 af 13. juli 2015 om anvendelse af artikel 107 og 108 i traktaten om Den Europæiske unions 
funktionsmåde på visse former for horisontal statsstøtte (EUT L 248 af 24.9.2015, s. 1). 



2. Med henblik på artikel 27, stk. 2, i Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 907/2014 (1) forelægges som 
dokumentation for, at den endelige ret til det udbetalte beløb er godtgjort, den seneste udgiftsopgørelse og en 
bekræftelse af den saldo, der er nævnt i stk. 1 i denne artikel. 

Hvad angår forskud for operationer, der er udvalgt i henhold til artikel 46, 50 og 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013, 
forelægges den seneste udgiftsopgørelse og bekræftelse af den saldo, der er nævnt i stk. 1 og 2 i denne artikel, ved 
udgangen af det andet regnskabsår efter udbetalingen af forskuddene. 

Artikel 22 

Almindelige bestemmelser om meddelelser 

1. De i denne forordning nævnte meddelelser til Kommissionen fremsendes i overensstemmelse med Kommissionens 
forordning (EF) nr. 792/2009. 

2. Med forbehold af særlige bestemmelser i denne forordning træffer medlemsstaterne alle de nødvendige 
foranstaltninger for at overholde de frister for fremsendelse af meddelelser, som er fastsat i denne forordning. 

3. Medlemsstaterne opbevarer de oplysninger, som er meddelt i henhold til denne artikel, i mindst ti produktionsår 
efter det produktionsår, i hvilket de blev fremsendt. 

4. Medlemsstaternes forpligtelser i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1337/2011 (2) om 
statistiske undersøgelser vedrørende vinarealerne berøres ikke af de i denne artikel fastsatte forpligtelser. 

Artikel 23 

Udvælgelsesprocedure 

1. Medlemsstaterne kontrollerer, om ansøgningerne er indgivet rettidigt, undersøger hver enkelt ansøgning og 
vurderer, om den overholder reglerne om ansøgningens indhold og de støttekriterier og støtteberettigede udgifter, der er 
fastsat for hver foranstaltning i deres støtteprogram. Ansøgninger, som ikke opfylder disse krav eller støttekriterierne og 
ikke indeholder de støtteberettigede udgifter, udelukkes fra at være støtteberettiget. 

2. Hvis der gælder prioritetskriterier for en foranstaltning, undersøger medlemsstaterne alle ansøgninger, der anses for 
støtteberettiget inden for rammerne af den pågældende foranstaltning, efter den i stk. 1 nævnte vurdering og tildeler 
hver ansøgning et antal point. 

Pointtallet beregnes på grundlag af de prioritetskriterier, som ansøgningen opfylder, og den vægtning, som er tildelt 
hvert prioritetskriterium, som er fastsat for de enkelte foranstaltninger. 

Medlemsstaterne opstiller på grundlag af de opnåede point en rangliste over de støtteberettigede ansøgninger. 

3. Hvis den samlede værdi af de støtteberettigede ansøgninger for en støtteforanstaltning overstiger de midler, der er 
afsat til foranstaltningen i et bestemt regnskabsår, udvælger medlemsstaterne ansøgningerne efter rækkefølgen på den 
rangliste, der er fastlagt i henhold til stk. 2, indtil de midler, der er til rådighed, er opbrugt. 
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(1) Kommissionens delegerede forordning (EU) nr. 907/2014 af 11. marts 2014 om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) nr. 1306/2013 for så vidt angår betalingsorganer og andre organer, finansiel forvaltning, regnskabsafslutning, 
sikkerhedsstillelse og brug af euroen (EUT L 255 af 28.8.2014, s. 18). 

(2) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1337/2011 af 13. december 2011 om europæiske statistikker vedrørende flerårige 
kulturer og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 357/79 og Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2001/109/EF (EUT L 347 af 
30.12.2011, s. 7). 



Som alternativ kan medlemsstaterne fastsætte et minimumspointtal som en tærskelværdi og vælge alle de ansøgninger, 
som opnår dette minimumspointtal. Hvis den samlede værdi af de støtteberettigede ansøgninger, som opnår 
tærskelværdien, overstiger de midler, der er til rådighed for en støtteforanstaltning, kan medlemsstaterne i så fald 
anvende pro rata-betalinger på disse ansøgninger. 

4. Medlemsstaterne kan fastlægge en tærskelværdi og beslutte, at støtteberettigede ansøgninger, som ikke opnår denne 
tærskelværdi, udelukkes, selv om de støtteberettigede ansøgningers værdi ikke overstiger de midler, der er til rådighed. 

5. For hver relevant foranstaltning kan medlemsstaterne efter aftale med ansøgeren på ny fremsende støtteberettigede 
ansøgninger, der i henhold til stk. 3 og 4 blev udelukket i det foregående år, til udvælgelsesproceduren. 

6. Ved ansøgninger, der er blevet udelukket i medfør af denne artikel, underrettes ansøgeren om grundene hertil. 

Artikel 24 

Forenklet udgiftsgodtgørelse 

1. Medlemsstater, der vælger at anvende standardsatser for enhedsomkostninger i overensstemmelse med artikel 5, 
andet afsnit, og artikel 44, stk. 1, i delegeret forordning (EU) 2016/1149: 

a)  fastsætter disse satser forud for fremsendelsen af ansøgninger 

b)  fastsætter disse satser på grundlag af en rimelig, retfærdig og verificerbar beregningsmetode, der baseres på: 

i)  statistiske data eller andre objektive oplysninger 

ii)  verificerede historiske data for de enkelte støttemodtagere eller 

iii)  anvendelse af den enkelte støttemodtagers sædvanlige praksis for omkostningsberegning. 

Med henblik herpå sørger medlemsstaterne for, at et organ, som er operationelt uafhængig af de myndigheder, der er 
ansvarlige for gennemførelsen af støtteprogrammet, og som besidder den rette ekspertise, foretager beregningerne eller 
bekræfter, at beregningerne er korrekte og nøjagtige. 

2. Medlemsstaterne kan beslutte at anvende differentierede satser for at tage hensyn til regionale eller lokale forhold. 

3. Medlemsstaterne revurderer de beregninger, der er nævnt i stk. 1, hvert andet år og tilpasser om nødvendigt de 
oprindeligt fastsatte standardsatser for enhedsomkostninger. 

4. Medlemsstaterne opbevarer al dokumentation vedrørende fastsættelsen af standardsatser for enhedsomkostninger 
og revurderingen heraf, for at rimeligheden af den metode, der anvendes til at fastsætte disse i henhold til stk. 1, første 
afsnit, litra b), kan kontrolleres. 

Artikel 25 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne 

Medlemsstaterne fastsætter for hver støtteforanstaltning en frist for indgivelse af betalingsanmodningen. 

Medlemsstaterne foretager betalingen til støttemodtagerne senest tolv måneder efter indgivelsen af en gyldig og 
fuldstændig mellemliggende eller endelig betalingsanmodning. 
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Artikel 26 

Forskud 

1. Modtagere af støtte i henhold til artikel 45, 46, 50, 51 og 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013 kan anmode de 
kompetente betalingsorganer om udbetaling af forskud, såfremt denne mulighed i henhold til artikel 49 i delegeret 
forordning (EU) 2016/1149 er fastsat i det nationale støtteprogram. 

2. Forskudsbeløbet kan ikke overstige 80 % af Unionens bidrag. 

3. Forskuddet udbetales på betingelse af, at støttemodtageren i overensstemmelse med kapitel IV i delegeret 
forordning (EU) nr. 907/2014 over for medlemsstaten har stillet en bankgaranti eller en sikkerhed svarende til som 
minimum forskuddets størrelse. 

4. Med henblik på artikel 23 i delegeret forordning (EU) nr. 907/2014 består der, undtagen i tilfælde af force majeure 
og andre ekstraordinære omstændigheder, en forpligtelse til at anvende det samlede forskud til gennemførelsen af den 
pågældende operation senest ved udgangen af det andet regnskabsår, som følger efter regnskabsår, hvori forskuddet blev 
udbetalt. 

5. Hvad angår omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer, kan medlemsstaten tilpasse perioden i stk. 4 
i følgende tilfælde: 

a)  De pågældende arealflader er del af et areal, som har været udsat for en naturkatastrofe som omhandlet i artikel 2, 
nr. 9, i forordning (EU) nr. 702/2014 eller af ugunstige vejrforhold, som kan sidestilles med en naturkatastrofe, som 
omhandlet i artikel 2, nr. 16, i samme forordning, der af medlemsstatens ansvarlige myndigheder anerkendes som 
sådan. 

b)  Planlagte operationer kan ikke gennemføres, fordi plantematerialet er præget af sundhedsproblemer, der er attesteret 
af et af medlemsstaten anerkendt organ. 

For at støtten kan udbetales som forskud, skal alle tidligere aktioner på samme areal, for hvilket producenten også 
modtog forskudsbetaling, være fuldstændig gennemført. 

6. Sikkerheden frigives, når det kompetente betalingsorgan fastslår, at de faktiske udgifter, der svarer til Unionens 
bidrag til de pågældende operationer, overstiger forskuddet. 

Artikel 27 

Kontrol af forbuddet mod dobbeltfinansiering 

For støtte i henhold til artikel 45, 46, 48, 49, 50 og 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013 fastlægger medlemsstaterne 
under det relevante punkt i støtteprogrammet de bestemmelser, de har vedtaget, for at sikre, at der foreligger et effektivt 
kontrolsystem til at undgå dobbeltfinansiering som omhandlet i artikel 43 i delegeret forordning (EU) 2016/1149. 

Artikel 28 

Indlysende fejl 

Alle meddelelser, krav eller anmodninger, der rettes til en medlemsstat i henhold til del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, 
i forordning (EU) nr. 1308/2013 eller denne forordning, heriblandt en ansøgning om støtte, kan til enhver tid efter 
indgivelsen korrigeres, hvis der foreligger en indlysende fejl, som anerkendes af den ansvarlige myndighed. 
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KAPITEL IV 

BESTEMMELSER OM KONTROL 

AFDELING 1 

Principper for kontrollen 

Artikel 29 

Kontrol 

1. Med forbehold af særlige bestemmelser i denne forordning eller i anden EU-lovgivning gennemfører 
medlemsstaterne de kontroller og foranstaltninger, som er nødvendige for at sikre korrekt anvendelse af reglerne om 
støtteprogrammer i vinsektoren som fastsat i del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013, 
i delegeret forordning (EU) 2016/1149 og denne forordning. Disse skal være effektive, stå i et rimeligt forhold til målet 
og have en afskrækkende virkning for at sikre den fornødne beskyttelse af Unionens finansielle interesser. 

2. Medlemsstaterne skal især sikre, at: 

a)  alle de i henhold til EU-lovgivning eller national lovgivning eller nationale rammebestemmelser fastsatte 
støttekriterier kan kontrolleres 

b)  kun operationer, som kan verificeres og kontrolleres, udvælges 

c)  de myndigheder, der er ansvarlige for kontrollen, råder over tilstrækkeligt med kvalificeret og erfarent personale til 
effektiv gennemførelse af kontrollen 

d)  der foretages kontrol for at undgå uregelmæssigheder med hensyn til dobbeltfinansiering af foranstaltningerne 
i henhold til del II, afsnit I, kapitel II, afdeling 4, i forordning (EU) nr. 1308/2013 og andre EU-ordninger eller 
nationale ordninger 

e)  kontrolmetoderne og -midlerne er afstemt med karakteren af den pågældende støtteforanstaltning og specificerer, 
hvem der er omfattet af kontrol 

f)  det ved kontrol på stedet i form af stikprøver gennem deres antal, art og hyppighed sikres, at kontrollen er 
repræsentativ for hele deres område og i givet fald står i et passende forhold til mængden af de vinprodukter, der 
bringes i omsætning eller opbevares med henblik på at blive bragt i omsætning. 

Artikel 30 

Administrativ kontrol 

1. Alle ansøgninger om støtte, betalingsanmodninger eller andre erklæringer og anmodninger om ændring, der skal 
indgives af en støtteberettiget eller en tredjepart, er omfattet af administrativ kontrol, der vedrører alle de elementer, det 
er muligt og relevant at kontrollere administrativt. 

Den administrative kontrol omfatter i givet fald krydskontrol med bl.a. data fra det integrerede forvaltnings- og 
kontrolsystem, der er omhandlet i kapitel II i afsnit V i forordning (EU) nr. 1306/2013. 

Procedurerne skal sikre, at det gennemførte kontrolarbejde, kontrolresultaterne og de foranstaltninger, der træffes 
i tilfælde af uoverensstemmelser, registreres. 

2. Den administrative kontrol af støtteansøgninger skal sikre, at operationen er i overensstemmelse med gældende 
forpligtelser i henhold til EU-lovgivningen, den nationale lovgivning eller støtteprogrammet. Ved kontrollerne verificeres 
navnlig: 

a)  modtagerens støtteberettigelse 
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b)  støttekriterierne, tilsagn og øvrige forpligtelser for den operation, for hvilken der er sendt en ansøgning om støtte 

c)  støtteberettigelsen af operationens omkostninger og overholdelsen af omkostningskategorier eller den 
beregningsmetode, der skal anvendes, hvis støtten udbetales på grundlag af standardsatser for enhedsomkostninger 
eller af dokumentation, der skal forelægges af støttemodtageren, samt i givet fald naturalydelser, personaleudgifter og 
administrative udgifter som omhandlet i artikel 45, 46 og 47 i delegeret forordning (EU) 2016/1149 

d)  ved udbetaling af støtten på grundlag af dokumentation, som skal fremlægges af støttemodtageren, rimeligheden af 
de fremsendte udgifter, der vurderes ved anvendelse af mindst ét af følgende vurderingssystemer: 

i)  referenceomkostninger 

ii)  en sammenligning af forskellige tilbud 

iii)  vurderingsudvalg 

e)  i givet fald overholdelsen af prioritetskriterier og anvendelsen af vægtning med henblik på udvælgelsesproceduren 
i henhold til artikel 23 i denne forordning. 

3. Den administrative kontrol af betalingsanmodninger gennemføres systematisk og omfatter, såfremt det er relevant 
for den pågældende anmodning, kontrol af: 

a)  sammenligning af den afsluttede operation med den operation, for hvilken der er indsendt ansøgning om og tildelt 
støtte. 

b)  afholdte udgifter og betalinger foretaget af støttemodtageren. 

4. Den administrative kontrol omfatter procedurer, hvormed uregelmæssigheder med hensyn til dobbeltfinansiering 
i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger kan undgås. 

Artikel 31 

Kontrol på stedet 

1. Medlemsstaterne tilrettelægger kontrol på stedet af udvalgte operationer på grundlag af et passende stikprøve
grundlag, hvis der er fastsat bestemmelse om stikprøvebaseret kontrol i dette kapitel. 

Denne kontrol udføres før den endelige betaling for operationen. 

2. Kontrol på stedet kan varsles, såfremt dette ikke bringer kontrollernes formål og effektivitet i fare. Et sådant varsel 
skal begrænses til det absolutte minimum og må ikke overskride 14 dage. 

3. Den kontrol på stedet, der er omhandlet i denne forordning, gennemføres i givet fald sammen med andre 
kontroller, der er fastsat bestemmelse om i EU-lovgivningen. 

Artikel 32 

Kontrolprocent og stikprøveudvælgelse til kontrol på stedet 

1. Kontrol på stedet efter gennemførelsen af operationerne gennemføres systematisk for de foranstaltninger, der er 
nævnt i artikel 46, 47, 50 og 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

For foranstaltningerne i artikel 45, 48, 49 og 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013 kan der efter gennemførelsen af 
operationerne foretages en stikprøvebaseret kontrol. Stikprøven skal omfatte mindst 5 % af de ansøgninger, som 
udvælges i henhold til artikel 34 i denne forordning. Stikprøven skal desuden omfatte mindst 5 % af det beløb, der 
udbetales som støtte. 
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Ved foranstaltningen i henhold til artikel 45 i forordning (EU) nr. 1308/2013 gennemføres der for de operationer, for 
hvilke støttemodtagerne har meddelt, at de har til hensigt at fremlægge en attest for udgiftsopgørelser i henhold til 
artikel 41 i denne forordning, dog systematisk kontrol på stedet mindst én gang før den endelige betaling. 

2. Konstateres der ved en kontrol på stedet væsentlig manglende overholdelse i forbindelse med en given støtteforan
staltning på nationalt plan eller i en region eller en del af en region, foretager den kompetente myndighed en passende 
forhøjelse af den andel af støttemodtagerne, som det følgende år underkastes kontrol på stedet. 

Medlemsstaterne kan dog nedsætte minimumsandelen for kontrollen på stedet, når forvaltnings- og kontrolsystemerne 
fungerer korrekt, og fejlprocenterne forbliver på et acceptabelt niveau. 

Artikel 33 

Indholdet af kontrollen på stedet 

1. Artikel 51, stk. 1, 2 og 3, i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 809/2014 (1) finder tilsvarende 
anvendelse på de foranstaltninger, der er nævnt i artikel 45 til 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

2. Medlemsstaterne anvender i alle egnede tilfælde det integrerede forvaltnings- og kontrolsystem, der er omhandlet 
i afsnit V, kapitel II, i forordning (EU) nr. 1306/2013. 

Artikel 34 

Udvælgelse af stikprøven 

1. Stikprøverne til gennemførelsen af den kontrol på stedet, der tillades i henhold til dette kapitel, udvælges hvert år 
af den kompetente myndighed på grundlag af en risikoanalyse og efter repræsentativiteten af de indsendte støttean
søgninger. Effektiviteten af risikoanalysen vurderes og ajourføres årligt: 

a)  ved fastlæggelse af de enkelte risikofaktorers betydning 

b)  ved sammenligning af resultaterne af de risikobaserede og tilfældigt udtagne stikprøver, jf. stk. 2 

c)  under hensyntagen til særlige forhold i medlemsstaten. 

2. For at sikre repræsentativiteten udvælger medlemsstaterne tilfældigt mellem 20 og 25 % af minimumsantallet af 
modtagere, der skal underkastes kontrol på stedet. 

3. Den kompetente myndighed nedskriver grundene til, at en given støttemodtager er udtaget til kontrol på stedet. 
Den inspektør, der gennemfører kontrollen på stedet, informeres om grundene før kontrollen. 

Artikel 35 

Kontrolrapport 

1. For hver kontrol på stedet udfærdiges der en kontrolrapport, hvoraf fremgår alle de nærmere enkeltheder om den 
gennemførte kontrol. 
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Hvad angår kontroller, der vedrører EU-finansiering, skal rapporten navnlig indeholde følgende oplysninger: 

a)  de kontrollerede støtteforanstaltninger og operationer 

b)  de tilstedeværende personer 

c)  i givet fald de kontrollerede landbrugsarealer, de opmålte landbrugsarealer, resultaterne af opmålingen af de enkelte 
parceller og de anvendte målemetoder 

d)  de kontrollerede mængder og resultaterne af kontrollen 

e)  om der blev givet et forudgående varsel om kontrolbesøget, og i bekræftende fald hvor lang tid forud 

f)  yderligere gennemførte kontrolforanstaltninger. 

2. Hvis der konstateres uoverensstemmelser mellem oplysningerne i ansøgningen og de faktiske forhold ved 
kontrollen på stedet eller ved telemåling, modtager støttemodtageren en kopi af kontrolrapporten og skal have mulighed 
for at underskrive den, før den kompetente myndighed drager sine konklusioner af resultaterne med hensyn til eventuel 
nedsættelse af eller udelukkelse fra støtte. 

Artikel 36 

Kontrolorganer 

1. Hvis en medlemsstat udpeger flere ansvarlige organer til at kontrollere overholdelsen af bestemmelserne om 
støtteforanstaltninger i vinsektoren, sørger den for at koordinere disse organers opgaver. 

2. Hver medlemsstat udpeger et enkelt kontaktorgan, som varetager forbindelserne med kontaktorganerne i andre 
medlemsstater og med Kommissionen. Dette organ fremsender og modtager navnlig anmodninger om samarbejde med 
henblik på anvendelsen af dette kapitel og repræsenterer den medlemsstat, som den hører ind under, over for de andre 
medlemsstater eller Kommissionen. 

Artikel 37 

Kontrolpersonalets beføjelser 

Hver medlemsstat træffer alle passende foranstaltninger, der kan lette dens kompetente organers personale i udførelsen af 
deres opgaver. Den sørger navnlig for, at dette personale, i givet fald i samarbejde med personalet fra de af dens øvrige 
forvaltningsgrene, som den bemyndiger hertil: 

a)  har adgang til vinmarker, anlæg til produktion, fremstilling, oplagring og forarbejdning af vinprodukter og 
transportmidler, der anvendes i forbindelse hermed 

b)  har adgang til forretningslokaler, lagre og transportmidler, der tilhører enhver, der med henblik på salg ligger inde 
med, markedsfører eller transporterer vinprodukter eller produkter, der kan være bestemt til anvendelse inden for 
vinsektoren 

c)  kan udtage prøver af vinprodukter, stoffer og produkter, der kan anvendes til fremstilling af vinprodukterne, samt af 
produkter, som en erhvervsdrivende ligger inde med henblik på salg, markedsføring eller transport 

d)  har adgang til regnskabsoplysninger eller dokumenter, som er relevante for kontrollen, og kan tage kopier eller 
foretage udskrifter heraf. 
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Artikel 38 

Bistand efter anmodning 

1. Gennemfører et kompetent organ i en medlemsstat på dennes område kontrolforanstaltninger, kan den anmode 
om oplysninger hos et kompetent organ i en anden medlemsstat, som formodes at være direkte eller indirekte berørt. 
Når der rettes en sådan anmodning, ydes bistanden inden for rimelig tid. 

Det bistandssøgte organ meddeler alle oplysninger, der kan sætte et bistandssøgende organ i stand til at udføre sine 
opgaver. 

2. Efter begrundet anmodning fra det bistandssøgende organ foretager det bistandssøgte organ en særlig overvågning 
eller kontrol for at nå de tilstræbte mål eller tager de nødvendige skridt til at sikre, at en sådan overvågning eller kontrol 
gennemføres. 

3. Det bistandssøgte organ handler, som om den handler på egne vegne. 

4. Efter aftale med det bistandssøgte organ kan det bistandssøgende organ udpege ansatte: 

a)  enten til i de administrative myndigheders kontorer i den medlemsstat, hvor det bistandssøgte organ er oprettet, at 
indsamle oplysninger eller kopier af dokumenter, der vedrører anvendelse af reglerne i vinsektoren eller kontrolforan
staltninger 

b)  eller til at være til stede ved aktioner, der anmodes foretaget efter stk. 2, efter at have underrettet det bistandssøgte 
organ i god tid, inden aktionerne indledes. 

De i første afsnit, litra a), omhandlede kopier kan kun tages efter aftale med det bistandssøgte organ. 

5. Det bistandssøgte organs ansatte forestår til enhver tid gennemførelsen af kontrollen. 

6. Det bistandssøgende organs ansatte: 

a)  fremlægger en skriftlig fuldmagt med angivelse af deres navn og stilling 

b)  har, med forbehold af de begrænsninger for gennemførelsen af den pågældende kontrol, som den medlemsstat, 
hvorunder det bistandssøgte organ henhører, måtte have pålagt sine egne ansatte: 

i)  ret til adgang som fastsat i artikel 37, litra a), b) og d) 

ii)  ret til at få oplyst resultaterne af den kontrol, der er gennemført af det bistandssøgte organs ansatte, af de 
stikprøver, der er udtaget i henhold til artikel 37, litra c) 

c)  udviser under kontrollen en optræden, der er forenelig med de regler og den praksis, som ansatte i den pågældende 
medlemsstat forventes at følge, og har tavshedspligt. 

7. De i denne artikel nævnte anmodninger fremsendes til den pågældende medlemsstats bistandssøgte organ via 
denne medlemsstats kontaktorgan. Det samme gælder for: 

a)  svar på disse anmodninger 

b)  meddelelser, som vedrører anvendelsen af stk. 2 og 4. 

8. Uanset stk. 7 kan medlemsstaterne for at sikre, at deres samarbejde fungerer hurtigt og effektivt, tillade, at et 
ansvarligt organ: 

a)  sender sin anmodning eller meddelelse direkte til et ansvarligt organ i en anden medlemsstat 

b)  direkte besvarer de anmodninger eller meddelelser, den modtager fra et ansvarligt organ i en anden medlemsstat. 
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Artikel 39 

Personer omfattet af kontrol 

Fysiske og juridiske personer og sammenslutninger af disse personer, hvis erhvervsvirksomhed kan omfattes af den 
i denne forordning omhandlede kontrol, må på ingen måde forhindre denne kontrol og skal til enhver tid lette den. 

Artikel 40 

Tilbagesøgning af uretmæssigt udbetalte beløb 

1. Artikel 7 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 809/2014 finder tilsvarende anvendelse. 

2. Anvendelsen af sanktioner og tilbagesøgning af uretmæssigt udbetalte beløb berører ikke forpligtelsen til at give 
Kommissionen meddelelse om uregelmæssigheder, jf. Kommissionens forordning (EF) nr. 1848/2006 (1). 

AFDELING 2 

Kontrol af specifikke foranstaltninger 

Artikel 41 

Kontrol ved oplysnings- og salgsfremmeoperationer 

1. For operationer, der gennemføres under de foranstaltninger, der er nævnt i artikel 45 i forordning (EU) 
nr. 1308/2013, og for hvilke et samlet EU-bidrag på 300 000 EUR eller derover efter den administrative kontrol af den 
oprindelige ansøgning om støtte blev anset for støtteberettiget, kan medlemsstaterne give støttemodtagerne tilladelse til 
at fremlægge en attest for udgiftsopgørelserne sammen med mellemliggende eller endelige betalingsanmodninger, der 
vedrører et EU-bidrag på 150 000 EUR eller derover. 

Medlemsstaterne kan fastsætte lavere tærskelværdier, såfremt der foreligger dokumentation for, at denne kontrolmetode 
ikke øger risikoen for Unionens midler. 

Attesten udarbejdes af en autoriseret ekstern revisor og indeholder på grundlag af nedenstående kriterier tilstrækkelig 
dokumentation for støtteberettigelsen og rigtigheden af de anmeldte udgifter: 

a)  Udgifterne er faktisk afholdt af støttemodtageren eller af den arrangør, som støttemodtageren har overdraget ansvaret 
for gennemførelsen af oplysnings- eller salgsfremmeoperationen eller dele heraf. 

b)  De svarer til de udgifter, som den kompetente myndighed efter den administrative kontrol af den oprindelige 
støtteansøgning anser for støtteberettigede. 

c)  De er nødvendige for gennemførelsen af den operation, som er godkendt af den kompetente myndighed. 

d)  De kan identificeres og verificeres, f.eks. fordi de er opført i støttemodtagerens eller arrangørens regnskaber og er 
fastlagt i overensstemmelse med de regnskabsstandarder, som finder anvendelse i den medlemsstat, hvor 
støttemodtageren eller arrangøren er etableret. 

e)  De opfylder kravene i den gældende skattelovgivning og sociallovgivning. 

f)  De er rimelige og berettigede og opfylder princippet om forsvarlig økonomisk forvaltning, navnlig med hensyn til 
principperne om sparsommelighed og effektivitet. 
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2. Støttemodtagerne skal indsende kopi af alle fakturaer og bilag, der dokumenterer støtteberettigelsen og 
omkostningernes faktiske afholdelse, når den attest, som er nævnt i stk. 1, ikke fremlægges. 

3. I forbindelse med den administrative kontrol af betalingsanmodninger kontrollerer medlemsstaterne systematisk de 
fremlagte dokumenter i forhold til de udgifter, der efter den administrative kontrol af den oprindelige støtteansøgning og 
de øvrige kriterier, der er nævnt i stk. 1, anses for støtteberettigede. 

Hvis støttemodtageren fremlægger en attest for udgiftsopgørelser, kan den pågældende attest underkastes administrativ 
kontrol. Hvis der ved den administrative prøvelse af attesten for udgiftsopgørelsen ikke forelægges tilstrækkelig 
dokumentation for udgifternes støtteberettigelse og faktiske afholdelse og opfyldelsen af kriterierne i stk. 1, indhenter 
medlemsstaterne de supplerende oplysninger, som anses for nødvendige for i givet fald at gennemføre yderligere kontrol. 

4. Kontrol på stedet af oplysnings- og salgsfremmeoperationer kan gennemføres i lokalerne hos støttemodtageren 
eller hos den arrangør, som støttemodtageren har overdraget ansvaret for gennemførelsen oplysnings- eller salgsfrem
meoperationen eller dele heraf. 

Kontrollen på stedet har til formål at verificere udgifternes faktiske afholdelse og støtteberettigelse og omfatter en 
sammenligning af de indsendte fakturaer og bilag med regnskabsbilag og i givet fald andre støttedokumenter. 

I forbindelse med kontrol på stedet kan inspektørerne kontrollere en stikprøve, som omfatter mindst 30 % af det 
støttebeløb, der er anmodet om, og mindst 5 % af alle fakturaer eller andre støttedokumenter, der er fremlagt eller 
omfattet af en attest for udgiftsopgørelsen, som er udarbejdet indtil det tidspunkt, hvor kontrollen på stedet 
gennemføres. 

Artikel 42 

Kontrol ved operationer, der vedrører omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer 

1. Til at kontrollere overholdelsen af bestemmelserne om støtte for operationer, der vedrører omstrukturering og 
omstilling af vindyrkningsarealer, der fastsat i artikel 46 i forordning (EU) nr. 1308/2013, benytter medlemsstaterne 
fortegnelsen over vindyrkningsarealer. 

Medlemsstaterne fastsætter regler om procedurerne for overvågning af gennemførelsen af de enkelte aktioner 
i regnskabsåret og det areal, der er angivet i ansøgningen om støtte i medfør af artikel 13 i delegeret forordning (EU) 
2016/1149. 

2. Kontrollen af, at rydningen som en aktion, der vedrører omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer, 
faktisk er udført, gennemføres ved en kontrol på stedet. Ved rydning af hele parcellen med vinstokke, eller hvis billedop
løsningen ved telemåling er 1 m2 eller derover, kan kontrollen gennemføres ved telemåling. 

3. Arealer, der modtager støtte til operationer, der vedrører omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer, 
kontrolleres systematisk før og efter udførelsen af operationerne. Kontrollen vedrører de parceller, for hvilke der er 
indgivet en ansøgning om støtte. 

Kontrollen forud for operationerne omfatter også kontrol af, at det pågældende vindyrkningsareal eksisterer, af det 
beplantede areal, der er fastlagt i henhold til artikel 44 i denne forordning, og af udelukkelsen af den normale fornyelse 
af vindyrkningsarealer, jf. artikel 46, stk. 3, andet afsnit, i forordning (EU) nr. 1308/2013. 

Den i andet afsnit nævnte kontrol gennemføres ved en kontrol på stedet. Hvis medlemsstaten råder over et grafisk 
værktøj eller et tilsvarende instrument, som muliggør opmåling af det beplantede areal, der er bestemt i overensstemmelse 
med artikel 44 i denne forordning i den elektroniske fortegnelse over vindyrkningsarealer, og over pålidelige, ajourførte 
oplysninger om de druesorter, der plantet, kan kontrollen gennemføres administrativt, og dermed kan forpligtelsen til at 
gennemføre en kontrol på stedet, før operationerne er gennemført, begrænses til 5 % af ansøgningerne, som er udvalgt 
i henhold til artikel 34 i denne forordning, med henblik på bekræftelse af pålideligheden af det administrative 
kontrolsystem. 

Hvis der ved kontrollen på stedet afsløres betydelige uregelmæssigheder eller uoverensstemmelser i en region eller en del 
af en region, øger den ansvarlige myndighed tilsvarende antallet af kontroller på stedet det pågældende år. 
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Artikel 43 

Kontrol ved operationer, der vedrører grøn høst 

1. Ved grøn høst-operationer i henhold til artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013 sikrer medlemsstaterne: 

a)  at arealer, til hvilke der ydes støtte til grøn høst, systematisk kontrolleres på stedet efter udførelsen heraf 

b)  at kontrollen omfatter de parceller, der er omfattet af en støtteansøgning 

c)  at fristen for udførelse af operationer vedrørende grøn høst, jf. artikel 8, litra d), i denne forordning, er overholdt 

d)  at grøn høst-operationen er korrekt udført ved kontrol af, om operationen er gennemført med det ønskede resultat. 

2. Ved den i stk. 1 omhandlede kontrol gennemfører medlemsstaterne kontrol af: 

a)  den pågældende vinmarks eksistens, og af, at arealet er behørigt passet 

b)  at alle drueklaser er fuldstændigt fjernet eller destrueret 

c)  den anvendte metode. 

3. For at sikre at der ikke er flere salgbare druer tilbage på den parcel, til hvilken der ydes støtte, gennemføres al 
kontrol senest den 31. juli hvert år og skal under alle omstændigheder være afsluttet inden den normale modning 
(Baggiolini stadie M, BBCH stadie 83) i alle berørte områder. 

4. Med henblik på den kontrol, der er omhandlet i stk. 1, 2 og 3, skal enhver, der ansøger om støtte til grøn høst, 
kunne dokumentere omkostningerne ved den pågældende operation eller enhver aktivitet, der er udført. 

Artikel 44 

Beplantet areal 

1. Med henblik på de foranstaltninger, der er nævnt i artikel 46 og 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013, defineres et 
vindyrkningsareal ved omkredsen af arealet med vinstokke plus et omgivende areal, hvis bredde svarer til halvdelen af 
afstanden mellem rækkerne. Det beplantede areal bestemmes i overensstemmelse med artikel 38, stk. 2, i gennemførelses
forordning (EU) nr. 809/2014. 

2. Hvis en medlemsstat beslutter at kontrollere de støtteberettigede udgifter til operationer, der vedrører 
omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer og grøn høst, udelukkende på grundlag af standardsatser for 
enhedsomkostninger, der er baseret andre opmålingsenheder end arealfladen eller på støttedokumenter, som skal 
fremlægges af støttemodtagerne som overholdelse af artikel 44, stk. 1, andet afsnit, i delegeret forordning (EU) 
2016/1149, kan de kompetente myndigheder beslutte ikke at opmåle det beplantede areal, jf. stk. 1 i denne artikel. 

Artikel 45 

Kontrol af betingelserne for destillation af biprodukter 

Ved foranstaltningen i artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013 gennemfører medlemsstaternes kompetente 
myndigheder enhver kontrol, som er nødvendig for at kontrollere overholdelsen af de betingelser og den grænse, som er 
omhandlet i artikel 42 i delegeret forordning (EU) 2016/1149, i forbindelse med artikel 52, stk. 5, i forordning (EU) 
nr. 1308/2013. Medlemsstaternes kontrol af, om denne grænse overholdes, kan foregå hos den enkelte producent eller 
på nationalt plan. 
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De medlemsstater, der vælger at kontrollere på nationalt plan, medtager i alkoholopgørelsen hverken de mængder, der 
ikke er bestemt til destillation, eller de mængder, der er bestemt til udvikling til andre produkter end alkohol til industri- 
eller energiformål. 

Artikel 46 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 15. april 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG I 

Nationalt støtteprogram 

Regnskabsårene 2014-2018 Medlemsstat (1): 

Meddelelsesdato (2): Revisionsnummer: 

Begrundelse: ændring på anmodning af Kommissionen/medlemsstaten (3)  

A.  Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger og deres kvantificerede mål 

1)  a)  Oplysning i medlemsstaterne, jf. artikel 45, stk. 1, litra a), i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

Statsstøtte: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

b)  Salgsfremstød på tredjelandsmarkeder, jf. artikel 45, stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 
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Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

Statsstøtte: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

2)  a)  Omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer, jf. artikel 46, stk. 3, litra a), b) og d), 
i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Anvendelse af standardsatser for enhedsomkostninger/naturalydelser: ja/nej 

—  hvis ja: oplysninger om beregningsmetode og årlig tilpasning: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

b)  Genplantning af vindyrkningsarealer af sundheds- eller plantesundhedsårsager, jf. artikel 46, stk. 3, 
litra c), i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 
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Anvendelse af standardsatser for enhedsomkostninger/naturalydelser: ja/nej 

—  hvis ja: oplysninger om beregningsmetode og årlig tilpasning: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

3)  Grøn høst, jf. artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Anvendelse af standardsatser for enhedsomkostninger/naturalydelser: ja/nej 

—  hvis ja: oplysninger om beregningsmetode og årlig tilpasning: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

4)  Gensidige fonde, jf. artikel 48 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 
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5)  Høstforsikring, jf. artikel 49 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

Statsstøtte: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

6)  Investeringer i vinsektoren, jf. artikel 50 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

Statsstøtte: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

7)  Innovation inden for vinsektoren, jf. artikel 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger: 

Foreslået strategi: 
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Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Prioritetskriterier og deres respektive vægtning: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

Afgrænsning i forhold til andre EU-ordninger eller nationale ordninger samt kontrolsystem til forebyggelse af dobbeltfi
nansiering: 

8)  Destillation af biprodukter, jf. artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Indgår i støtteprogrammet: ja/nej — hvis ja: 

Beskrivelse af de foreslåede foranstaltninger (herunder støttens størrelse): 

Foreslået strategi: 

Kvantificerede mål: 

Støttemodtagere: 

Ansøgningsprocedure: 

Kriterier for støtteberettigelse: 

Støtteberettigede/ikkestøtteberettigede udgifter: 

Udvælgelsesprocedure: 

Frister for udbetaling til støttemodtagerne: 

Forskud: ja/nej — hvis ja: maksimumssats og vilkår: 

B.  Resultater af afholdte høringer: 

C.  Overordnet strategi: 

D.  Vurdering af de forventede tekniske, økonomiske, miljømæssige og sociale virkninger: 

E.  Tidsplan for foranstaltningernes gennemførelse: 

F.  Samlet finansiel oversigt med brug af tabellen i bilag II (med angivelse af revisionsnummer): 

G.  Kriterier og andre kvantitative indikatorer, der skal lægges til grund ved overvågning og evaluering: 

H.  Forholdsregler til at sikre, at programmet gennemføres korrekt og effektivt: 

I.  Udpegelse af kompetente myndigheder og organer med ansvar for programmets gennemførelse: 

J.  Websted, hvor den nationale lovgivning vedrørende støtteprogrammet er offentliggøres:  
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BILAG II 

Finansiel tildeling til det nationale støtteprogram (1) 

(i 1 000 EUR) 

Medlemsstat (*): 

Meddelelsesdato (**): Dato for den foregående meddelelse: 

Denne ændrede oversigts nummer: 
Begrundelse: ændring på anmodning af Kommissionen/medlemsstaten (***)   

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  2014 2015 2016 2017 2018 I alt 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 8) 9) 

1 —  Salgsfremstød Artikel 45 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

2a —  Omstrukturering 
og omstilling af 
vindyrkningsarealer 

Artikel 46, 
stk. 3, litra a), b) 
og d) 

Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

2b —  Genplantning af 
vindyrkningsarealer 
af sundheds- eller 
plantesundhedsår
sager 

Artikel 46, 
stk. 3, litra c) 

Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

3 —  Grøn høst Artikel 47 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

4 —  Gensidige fonde Artikel 48 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

5 —  Høstforsikring Artikel 49 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

6 — Investeringer i vin
sektoren 

Artikel 50 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       
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(i 1 000 EUR)   

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  2014 2015 2016 2017 2018 I alt 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) 8) 9) 

7 —  Innovation Artikel 51 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

8 — Destillation af bipro
dukter 

Artikel 52 Foregående meddelelse       

Ændret beløb       

I ALT Foregående medde
lelse       

Ændret beløb        

(*) Angives med det akronym, der anvendes af Den Europæiske Unions Publikationskontor.  
(**) Meddelelsesfrist: 30. juni.  

(***) Det ikkegældende overstreges.   
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BILAG III 

Indberetning om det nationale støtteprograms gennemførelse 

Regnskabsår: 

Meddelelsesdato: Revisionsnummer: Medlemsstat (1):    

A. Samlet vurdering:  

B. Vilkår for og resultater af gennemførelsen af de foreslåede foranstaltninger (2) 

1)  a)  Oplysning i medlemsstaterne, jf. artikel 45, stk. 1, litra a), i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater (3) 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

Statsstøtte: 

b)  Salgsfremstød på tredjelandsmarkeder, jf. artikel 45, stk. 1, litra b), i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater (3) 

Eksportmængde i hl pr. destination: 

Udvikling pr. målmarked af andelen af vin fra medlemsstaten på de udenlandske markeder: 

Eksportmængde i hl pr. destination 

Eksportværdi i EUR pr. destination 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

Statsstøtte: 

2)  a)  Omstrukturering og omstilling af vindyrkningsarealer, jf. artikel 46, stk. 3, litra a), b) og d), 
i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater: 

b)  Genplantning af vindyrkningsarealer af sundheds- eller plantesundhedsårsager, jf. artikel 46, stk. 3, 
litra c), i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

3)  Grøn høst, jf. artikel 47 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 
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(1) Angives med det akronym, der anvendes af Den Europæiske Unions Publikationskontor. 
(2) Kun punkter vedrørende foranstaltninger, der indgår i støtteprogrammet, udfyldes. 
(3) Vurdering af den tekniske, økonomiske, miljømæssige og sociale virkning på grundlag af de kriterier og kvantitative indikatorer, der i det 

meddelte program er fastlagt for overvågning og evaluering. 



Resultater, herunder lagerudviklingen: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

4)  Gensidige fonde, jf. artikel 48 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

5)  Høstforsikring, jf. artikel 49 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater: 

Antal forsikrede hektar i vinsektoren i forhold til andre landbrugsarealer: 

Type forsikring, der finansieres: 

Udgifter pr. type forsikring: 

Antal støttemodtagere pr. type forsikring: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

Statsstøtte: 

6)  Investeringer i vinsektoren, jf. artikel 50 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

Statsstøtte: 

7)  Innovation, jf. artikel 51 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen: 

Resultater: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål: 

8)  Destillation af biprodukter, jf. artikel 52 i forordning (EU) nr. 1308/2013: 

Vilkår for gennemførelsen (herunder støttens størrelse): 

Resultater: 

Opfyldelse af de i støtteprogrammet fastsatte mål:  

C. Konklusioner (og i givet fald påtænkte ændringer)  
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BILAG IV 

Tekniske data om det nationale støtteprogram (1) 

(beløb i 1 000 EUR) 

Medlemsstat (*): 

Meddelelsesdato (**): Dato for den foregående meddelelse: 

Denne ændrede oversigts nummer:    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

1a — Oplysning i medlems
staterne 

Artikel 45, stk. 1, 
litra a) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

15.7.2016 
L 190/57 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    

(1) Gennemførelsesoplysninger indsættes for afsluttede regnskabsår, og overslagsoplysninger indsættes for igangværende og kommende regnskabsår. 



(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

1b — Salgsfremstød på tred
jelandsmarkeder 

Artikel 45, stk. 1, 
litra b) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

2 —  Omstrukturering og 
omstilling af vindyrk
ningsarealer 

Artikel 46 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt, hvis det er relevant       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

15.7.2016 
L 190/58 

D
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(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)   

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet areal (ha)       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
(EUR/ha)       

2a — Genplantning af vin
dyrkningsarealer af 
sundheds- eller plante
sundhedsårsager 

Artikel 46, stk. 3, 
litra c) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt, hvis det er relevant       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet areal (ha)       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
(EUR/ha)       

15.7.2016 
L 190/59 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

3 —  Grøn høst Artikel 47 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt, hvis det er relevant       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet areal (ha)       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
(EUR/ha)       

4 —  Gensidige fonde Artikel 48 

EU-udgifter i alt       

Antal nye fonde       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. fond       

15.7.2016 
L 190/60 
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D
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(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

5 —  Høstforsikring Artikel 49 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal finansierede forsik
ringspolicer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. forsikringspolice       

Samlet statsstøttebeløb       

6a — Investeringer i vinsekto
ren Artikel 50 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

15.7.2016 
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(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)   

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

6b — Investeringer i vinsekto
ren i konvergensregio
ner 

Artikel 50, stk. 4, 
litra a) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

15.7.2016 
L 190/62 

D
en Europæ

iske U
nions Tidende 

D
A

    



(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

6c — Investeringer i vinsekto
ren i ikkekonvergensre
gioner 

Artikel 50, stk. 4, 
litra b) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

6d — Investeringer i vinsekto
ren i fjernområder 

Artikel 50, stk. 4, 
litra c) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

15.7.2016 
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(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)   

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

6e — Investeringer i vinsekto
ren på de mindre 
Ægæiske Øer 

Artikel 50, stk. 4, 
litra d) 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

Samlet statsstøttebeløb       

15.7.2016 
L 190/64 

D
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iske U
nions Tidende 

D
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(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) 

7 —  Innovation Artikel 51 

EU-udgifter i alt       

Støttemodtagernes udgifter 
i alt       

Antal støttemodtagere       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Antal operationer       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. operation       

8 — Destillation af biproduk
ter Artikel 52 

EU-udgifter i alt       

Antal støttemodtagere (de
stillerier)       

Gennemsnitligt EU-bidrag 
pr. støttemodtager       

Vinbærme: maks. støtte
margin (EUR/% vol./hl)       

Presserester: maks. støtte
margin (EUR/% vol./ton)       
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(beløb i 1 000 EUR)    

Regnskabsår  

Foranstaltninger Forordning (EU) 
nr. 1308/2013  

2014 2015 2016 2017 2018 2014-2018  

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

Gennemført/ 
overslag 

I alt Gennemført + 
overslag 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9)   

Destillerede vinbærme i hl       

Destillerede presserester 
i ton       

Udvundet alkohol i mio. hl       

Gennemsnitligt EU-bidrag/ 
hl udvundet alkohol        

(*) Angives med det akronym, der anvendes af Den Europæiske Unions Publikationskontor.  
(**) Meddelelsesfrist: 1. marts.   
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BILAG V 

Meddelelse om salgsfremstødet 

Regnskabsårene 2014-2018: 

1. Oplysning i medlemsstaterne 

Medlemsstat: 

Overslag/gennemført (*) 

Meddelelsesdato (**): Dato for den foregående meddelelse: 

Denne ændrede oversigts nummer: 

Støttemodtagere 
Støtteberettiget foranstaltning (arti
kel 45, stk. 1, litra a), i forordning 

(EU) nr. 1308/2013) 
Beskrivelse (***) Målmarked Periode 

Støtteberettigede udgifter 

(EUR) 

heraf EU-bidrag 

(EUR) 

heraf evt. anden offentlig 
støtte 

(EUR) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

…         

(*) Det ikkegældende overstreges.  
(**) Meddelelsesfrist: 1. marts hvert år.  

(***) Herunder, om salgsfremstødet organiseres i samarbejde med en eller flere andre medlemsstater.  

2. Salgsfremstød i tredjelande 

Medlemsstat: 

Overslag/gennemført (*) 

Meddelelsesdato (**): Dato for den foregående meddelelse: 

Denne ændrede oversigts nummer: 
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Støttemodtagere 
Støtteberettiget foranstaltning (arti
kel 45, stk. 1, litra b), i forordning 

(EU) nr. 1308/2013) 
Beskrivelse (***) Målmarked Periode 

Støtteberettigede udgifter 

(EUR) 

heraf EU-bidrag 

(EUR) 

heraf evt. anden offentlig 
støtte 

(EUR) 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) 

…         

(*) Det ikkegældende overstreges.  
(**) Meddelelsesfrist: 1. marts hvert år.  

(***) Herunder, om salgsfremstødet organiseres i samarbejde med en eller flere andre medlemsstater.   
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BILAG VI 

Årlig rapport om udførte kontroller 

Regnskabsår: Medlemsstat (1): 

Meddelelsesdato (2): Foranstaltning (3):  

1. Antal kontroller 

Beta
lings
organ 
(BO) 

Enhe
dens 

navn (1) 

Samlet 
støtte

beløb, der 
er tildelt 
(budget) 

Samlet 
støtte

beløb, der 
er 

anmodet 
om 

Samlet støttebeløb, der 
er udbetalt 

Antal 
enheder, 

for hvilke 
der er 

foretaget 
udbeta
linger (1) 

Samlet 
antal støt
teansøg

ninger, der 
er 

indsendt 

Samlet 
antal støt
teansøg

ninger, for 
hvilke der 

er fore
taget 

udbeta
linger 

Samlet 
antal støt
temodta

gere 

KONTROL 
Forordning (EU) nr. 1306/2013 og nærværende forordning 

Administrativ kontrol, 
jf. artikel 59, stk. 1 Kontrol på stedet (2), jf. artikel 59, stk. 2 

(Forskud) 
(Endelig 
udbeta

ling) 

Samlet 
antal støt
teansøg

ninger, der 
er kontrol

leret 

Samlet 
beløbs
mæssigt 

omfang af 
støttean

søgninger, 
der er 

kontrol
leret 

Stikprøve: risikoudvæl
gelse (2) 

Stikprøve: tilfældig 
udvælgelse (2) 

Antal støt
teansøg

ninger 
underlagt 
risikoba

seret 
kontrol på 

stedet 

Støtte
beløb, der 

er 
anmodet 

om og 
underlagt 
risikoba

seret 
kontrol på 

stedet 

Antal støt
teansøg
ninger 

underlagt 
tilfældigt 
udvalgt 

kontrol på 
stedet 

Støtte
beløb, der 

er 
anmodet 

om og 
underlagt 
tilfældigt 
udvalgt 

kontrol på 
stedet 

EUR EUR EUR EUR Antal Antal Antal Antal Antal EUR Antal EUR Antal EUR 

A B C D E F G H I J K L M N 

BO_1                

BO_2                

…                

(1)  Ved »enhed« forstås antallet af operationer, hektar, ton, liter mv. i henhold til foranstaltningen/operationen/aktionen, alt efter tilfældet. 
(2)  I tilfælde af 100 % kontrol anføres det hele under »risikobaseret kontrol på stedet«.  
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(1) Angives med det akronym, der anvendes af Den Europæiske Unions Publikationskontor. 
(2) Meddelelsesfrist: 1. marts. 
(3) Én meddelelse udfyldes for hver foranstaltning i støtteprogrammet. 



2. Kontrolresultater 

Beta
lings
organ 
(BO) 

KONTROLRESULTATER 

Beløbsmæssigt omfang af støttenedsættelse 
Forordning (EU) nr. 1306/2013 

Artikel 64 

Administrativ kontrol Kontrol på stedet 

Antal støttean
søgninger med 
uregelmæssig
heder (1), der 
blev konsta

teret ved admi
nistrativ 
kontrol 

Beløbsmæssigt 
omfang af 

uregelmæssig
heder, der blev 
konstateret ved 

administrativ 
kontrol (2) 

Fejlpro
cent pr. 
beløb 

Antal støtteansøgninger med 
uregelmæssigheder 

Beløbsmæssigt omfang af uregel
mæssighederne Fejlprocent 

Konstateret 
i risikobaseret 

stikprøve 

Konstateret 
i tilfældigt 

udvalgt stik
prøve 

Konstateret 
i risikobaseret 

stikprøve 

Konstateret 
i tilfældigt 

udvalgt stik
prøve 

Risiko Tilfældigt 
udvalgt 

Efter admini
strativ kontrol 

Efter kontrol 
på stedet 

Samlet støtte
nedsættelse 

efter admini
strativ kontrol 
og kontrol på 

stedet 

Antal EUR % Antal Antal EUR EUR % % EUR EUR EUR 

O P Q = P/J R S T U V = T/L W = U/N X = P Y = T + U α = X + Y 

BO_1             

BO_2             

…             

(1)  Ved »uregelmæssig« forstås her enhver konstatering, anomali eller afvigelse, der medfører en ændring i det beløb, som er udbetalt, eller som skulle have været udbetalt inden anvendelsen af sanktioner. 
(2) — Hvis der som led i en administrativ kontrol konstateres en uregelmæssighed, og samme støtteanmodning desuden er underlagt en kontrol på stedet, hvor der ikke blev konstateret nogen yderligere uregel

mæssighed, anføres uregelmæssigheden under den administrative kontrol. 
—  Hvis der som led i en administrativ kontrol er formodning om en uregelmæssighed, og der derefter med henblik på nærmere undersøgelse planlægges en kontrol på stedet, som bekræfter den formodede 

uregelmæssighed, anføres uregelmæssigheden under den administrative kontrol. 
—  Hvis der som led i en administrativ kontrol konstateres en uregelmæssighed, og der i forbindelse med en kontrol på stedet af samme støtteanmodning konstateres en yderligere uregelmæssighed, anføres 

de to uregelmæssigheder hver for sig.   
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BILAG VII 

Statsstøtteoplysninger 

om statsstøtte, der allerede er godkendt i henhold til traktatens artikel 107, 108 og 109, om statsstøtte, der er fritaget fra enhver meddelelsespligt, eller om anvendelsen af de 
minimis-ordningen (1) 

Medlemsstat (*): 

Berørt(e) region(er) (hvis relevant): 

Meddelelsesdato (**): 

Kode for foranstaltning Støtteforanstaltningens betegnelse Foranstaltningens retsgrundlag Støtteforanstaltningens varighed          

(*) Angives med det akronym, der anvendes af Den Europæiske Unions Publikationskontor.  
(**) Meddelelsesfrist: 1. marts hvert år.  

Der anføres følgende: 

—  for foranstaltninger, der er omfattet af de minimis-forordningen: »Enhver støtte, der ydes i henhold til denne foranstaltning, er i overensstemmelse med forordning (EU) nr. 1407/2013 
(forarbejdning og afsætning af landbrugsprodukter) eller forordning (EU) nr. 1408/2013 (primærproduktion)« (2) 

—  for støtte, der er fritaget fra meddelelse: henvisning til registreringsnummer (SA-nummer) 

—  for støtte, der er godkendt: henvisning til Kommissionens beslutning om godkendelse af statsstøtte, herunder statsstøttenummer (SA-nummer), og henvisning til brev med godkendelse 
af støtteforanstaltningen.  
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(1) Meddelelse, der henvises til i artikel 20, stk. 1 (meddelelse om statsstøtte). 
(2) Det anføres, hvilken forordning der er den gældende. 



KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/1151 

af 12. juli 2016 

om forbud mod fiskeri efter rødfisk i grønlandske farvande i NAFO-område 1F og grønlandske 
farvande i V og XIV samt internationale farvande i rødfiskbeskyttelsesområdet fra fartøjer, der 

fører lettisk flag 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1224/2009 af 20. november 2009 om oprettelse af en EF- 
kontrolordning med henblik på at sikre overholdelse af reglerne i den fælles fiskeripolitik (1), særlig artikel 36, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Rådets forordning (EU) 2016/72 (2) er der fastsat kvoter for 2016. 

(2)  Ifølge de oplysninger, Kommissionen har modtaget, har fiskeriet efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til 
nærværende forordning, fra fartøjer, der fører den i samme bilag omhandlede medlemsstats flag eller er 
registreret i medlemsstaten, nået et sådant omfang, at den kvote, der er tildelt for 2016, er opbrugt. 

(3)  Derfor er det nødvendigt at forbyde fiskeri efter den pågældende bestand — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Opbrugt kvote 

Den fiskekvote, som for 2016 er tildelt den medlemsstat, der er omhandlet i bilaget til denne forordning, for den 
i samme bilag omhandlede bestand, anses for at være opbrugt fra den dato, der er fastsat i det pågældende bilag. 

Artikel 2 

Forbud 

Fiskeri efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til denne forordning, fra fartøjer, der fører den i samme bilag 
omhandlede medlemsstats flag eller er registreret i medlemsstaten, er forbudt fra den dato, der er fastsat i det 
pågældende bilag. Det er navnlig forbudt at opbevare om bord, overføre, omlade og lande fisk af denne bestand fanget af 
de pågældende fartøjer efter den pågældende dato. 

Artikel 3 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 
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(1) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets forordning (EU) 2016/72 af 22. januar 2016 om fastsættelse for 2016 af fiskerimuligheder for visse fiskebestande og grupper af 

fiskebestande gældende for EU-farvande og for EU-fiskerfartøjer i visse andre farvande og om ændring af forordning (EU) 2015/104 
(EUT L 22 af 28.1.2016, s. 1). 



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. juli 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektør for maritime anliggender og fiskeri   

BILAG 

Nr. 13/TQ72 

Medlemsstat Letland 

Bestand RED/N1G14P og RED/*5-14P 

Art Rødfisk (Sebastes spp.) 

Område Grønlandske farvande i NAFO-område 1F og grønlandske farvande i V og 
XIV + internationale farvande i rødfiskbeskyttelsesområdet 

Dato 9.6.2016   
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KOMMISSIONENS FORORDNING (EU) 2016/1152 

af 12. juli 2016 

om forbud mod fiskeri efter rødfisk i grønlandske farvande i NAFO-område 1F og grønlandske 
farvande i V og XIV samt internationale farvande i rødfiskbeskyttelsesområdet fra fartøjer, der 

fører tysk flag 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1224/2009 af 20. november 2009 om oprettelse af en EF- 
kontrolordning med henblik på at sikre overholdelse af reglerne i den fælles fiskeripolitik (1), særlig artikel 36, stk. 2, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Rådets forordning (EU) 2016/72 (2) er der fastsat kvoter for 2016. 

(2)  Ifølge de oplysninger, Kommissionen har modtaget, har fiskeriet efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til 
nærværende forordning, fra fartøjer, der fører den i samme bilag omhandlede medlemsstats flag eller er 
registreret i medlemsstaten, nået et sådant omfang, at den kvote, der er tildelt for 2016, er opbrugt. 

(3)  Derfor er det nødvendigt at forbyde fiskeri efter den pågældende bestand — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Opbrugt kvote 

Den fiskekvote, som for 2016 er tildelt den medlemsstat, der er omhandlet i bilaget til denne forordning, for den 
i samme bilag omhandlede bestand, anses for at være opbrugt fra den dato, der er fastsat i det pågældende bilag. 

Artikel 2 

Forbud 

Fiskeri efter den bestand, der er omhandlet i bilaget til denne forordning, fra fartøjer, der fører den i samme bilag 
omhandlede medlemsstats flag eller er registreret i medlemsstaten, er forbudt fra den dato, der er fastsat i det 
pågældende bilag. Det er navnlig forbudt at opbevare om bord, overføre, omlade og lande fisk af denne bestand fanget af 
de pågældende fartøjer efter den pågældende dato. 

Artikel 3 

Ikrafttræden 

Denne forordning træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 
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(1) EUT L 343 af 22.12.2009, s. 1. 
(2) Rådets forordning (EU) 2016/72 af 22. januar 2016 om fastsættelse for 2016 af fiskerimuligheder for visse fiskebestande og grupper af 

fiskebestande gældende for EU-farvande og for EU-fiskerfartøjer i visse andre farvande og om ændring af forordning (EU) 2015/104 
(EUT L 22 af 28.1.2016, s. 1). 



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. juli 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
João AGUIAR MACHADO 

Generaldirektør for maritime anliggender og fiskeri   

BILAG 

Nr. 14/TQ72 

Medlemsstat Tyskland 

Bestand RED/N1G14P og RED/*5-14P 

Art Rødfisk (Sebastes spp.) 

Område Grønlandske farvande i NAFO-område 1F og grønlandske farvande i V og 
XIV + internationale farvande i rødfiskbeskyttelsesområdet 

Dato 11.6.2016   
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1153 

af 14. juli 2016 

om fastlæggelse af en tilpasningssats for direkte betalinger som fastsat i Europa-Parlamentets og 
Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 for så vidt angår kalenderåret 2016 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1306/2013 af 17. december 2013 om 
finansiering, forvaltning og overvågning af den fælles landbrugspolitik og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) 
nr. 352/78, (EF) nr. 165/94, (EF) nr. 2799/98, (EF) nr. 814/2000, (EF) nr. 1290/2005 og (EF) nr. 485/2008 (1), særlig 
artikel 26, stk. 3, 

efter høring af Komitéen for Landbrugsfondene, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 25 i forordning (EU) nr. 1306/2013 skal der oprettes en reserve med det formål at yde 
yderligere støtte til landbrugssektoren i tilfælde af større kriser, der påvirker landbrugsproduktionen eller 
-distributionen, ved at der ved begyndelsen af hvert år foretages en nedsættelse af de direkte betalinger inden for 
rammerne af den ordning for finansiel disciplin, der er omhandlet i artikel 26 i nævnte forordning. 

(2)  For at sikre, at de årlige lofter, der er fastsat i Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 1311/2013 (2) til finansiering 
af markedsrelaterede udgifter og direkte betalinger, overholdes, skal der i henhold til artikel 26, stk. 1, 
i forordning (EU) nr. 1306/2013 fastsættes en tilpasningssats for de direkte betalinger, når prognoserne for 
finansieringen af de foranstaltninger, der finansieres under det pågældende underloft for et givet regnskabsår, 
viser, at de gældende årlige lofter vil blive overskredet. 

(3)  Den reserve til kriser i landbrugssektoren, som er medtaget i Kommissionens forslag til budget for 2017, beløber 
sig til 450,5 mio. EUR i løbende priser. Til dækning af dette beløb finder mekanismen for finansiel disciplin 
anvendelse på direkte betalinger, der ydes i henhold til de støtteordninger, der er opført i bilag I til Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1307/2013 (3) for så vidt angår kalenderåret 2016. 

(4)  De prognoser for de direkte betalinger og markedsrelaterede udgifter, der er fastsat i Kommissionens 
budgetforslag for 2017, viser, at der ikke er behov for yderligere finansiel disciplin. 

(5)  I overensstemmelse med artikel 26, stk. 2, i forordning (EU) nr. 1306/2013 vedtog Kommissionen den 22. marts 
2016 et forslag til Europa-Parlamentets og Rådets forordning om fastlæggelse af en tilpasningssats for direkte 
betalinger, som fastsat i forordning (EU) nr. 1306/2013, for kalenderåret 2016 (4). 

(6)  Europa-Parlamentet og Rådet har den 30. juni 2016 endnu ikke truffet afgørelse om denne tilpasning. Derfor 
vedtager Kommissionen i overensstemmelse med artikel 26, stk. 3, i forordning (EU) nr. 1306/2013 en 
gennemførelsesretsakt, der fastsætter tilpasningssatsen, og underretter straks Europa-Parlamentet og Rådet herom. 

(7)  I henhold til artikel 26, stk. 4, i forordning (EU) nr. 1306/2013 kan Kommissionen tilpasse tilpasningssatsen 
senest den 1. december 2016 på grundlag af nye elementer, den måtte være kommet i besiddelse af. Hvis der 
fremkommer nye elementer, vedtager Kommissionen en gennemførelsesforordning om tilpasning af 
tilpasningssatsen pr. 1. december 2016 inden for rammerne af ændringsskrivelsen til budgetforslaget for 2017 
under hensyn til de nye elementer, der er kommet frem. 
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 549. 
(2) Rådets forordning (EU, Euratom) nr. 1311/2013 af 2. december 2013 om fastlæggelse af den flerårige finansielle ramme for årene 

2014-2020 (EUT L 347 af 20.12.2013, s. 884). 
(3) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1307/2013 af 17. december 2013 om fastsættelse af regler for direkte betalinger til 

landbrugere under støtteordninger inden for rammerne af den fælles landsbrugspolitik og om ophævelse af Rådet forordning (EF) 
nr. 637/2008 og Rådet forordning (EF) nr. 73/2009 (EUT L 347 af 20.12.2013, s. 608). 

(4) COM(2016) 159. 



(8)  Som hovedregel modtager de landbrugere, der indgiver en støtteansøgning om direkte betalinger for et kalenderår 
(N), betaling inden for en fastsat betalingsperiode inden for regnskabsåret (N + 1). Medlemsstaterne kan dog 
inden for visse frister foretage sene betalinger til landbrugerne uden for betalingsperioden. Sådanne sene 
betalinger kan foretages i et efterfølgende regnskabsår. Når mekanismen for finansiel disciplin anvendes i et givet 
kalenderår, bør tilpasningssatsen ikke anvendes på betalinger, der er indgivet ansøgninger om i andre kalenderår 
end det år, for hvilket den pågældende finansielle disciplin finder anvendelse. For at sikre ligelig behandling af 
landbrugerne, bør det derfor fastsættes, at tilpasningssatsen kun anvendes på betalinger, som der er indgivet 
ansøgninger om i det kalenderår, hvor den pågældende tilpasningssats finder anvendelse, uafhængigt af hvornår 
betalingen til landbrugerne finder sted. 

(9)  I henhold til artikel 8, stk. 1, i forordning (EU) nr. 1307/2013 finder den tilpasningssats for direkte betalinger, der 
er fastsat i henhold til artikel 26 i forordning (EU) nr. 1306/2013, kun anvendelse på direkte betalinger på over 
2 000 EUR, som foretages til landbrugere i det pågældende kalenderår. Endvidere finder tilpasningssatsen som 
følge af den gradvise indførelse af direkte betalinger i henhold til artikel 8, stk. 2, i forordning (EU) 
nr. 1307/2013 først anvendelse på Kroatien fra den 1. januar 2022. Derfor bør den tilpasningssats, der fastsættes 
ved nærværende forordning, ikke finde anvendelse på betalinger til landbrugere i denne medlemsstat — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

1. Med henblik på fastsættelse af tilpasningssatsen i overensstemmelse med artikel 25 og 26 i forordning (EU) 
nr. 1306/2013 anvendes der i overensstemmelse med artikel 8, stk. 1, i forordning (EU) nr. 1307/2013 en 
tilpasningssats på 1,366744 % på de direkte betalinger på over 2 000 EUR, der bevilges landbrugere på grundlag af en 
støtteansøgning for kalenderåret 2016, som de har indgivet i henhold til de støtteordninger, der er opført i bilag I til 
forordning (EU) nr. 1307/2013. 

2. Tilpasningssatsen i stk. 1 finder ikke anvendelse på Kroatien. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på syvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. juli 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2016/1154 

af 14. juli 2016 

om faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og 
grøntsager 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 af 7. juni 2011 om nærmere 
bestemmelser for anvendelsen af Rådets forordning (EF) nr. 1234/2007 for så vidt angår frugt og grøntsager og 
forarbejdede frugter og grøntsager (2), særlig artikel 136, stk. 1, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes der på basis af resultatet af de multilaterale 
handelsforhandlinger under Uruguayrunden kriterier for Kommissionens fastsættelse af faste importværdier for 
tredjelande for de produkter og perioder, der er anført i del A i bilag XVI til nævnte forordning. 

(2)  Der beregnes hver arbejdsdag en fast importværdi i henhold til artikel 136, stk. 1, i gennemførelsesforordning 
(EU) nr. 543/2011 under hensyntagen til varierende daglige data. Derfor bør nærværende forordning træde i kraft 
på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

De faste importværdier som omhandlet i artikel 136 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 543/2011 fastsættes i bilaget 
til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. juli 2016. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør for landbrug og udvikling af landdistrikter  
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(2) EUT L 157 af 15.6.2011, s. 1. 



BILAG 

Faste importværdier med henblik på fastsættelse af indgangsprisen for visse frugter og grøntsager 

(EUR/100 kg) 

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi 

0702 00 00 MA  166,2 

ZZ  166,2 

0709 93 10 TR  134,4 

ZZ  134,4 

0805 50 10 AR  190,6 

BO  217,8 

CL  114,2 

UY  200,2 

ZA  175,8 

ZZ  179,7 

0808 10 80 AR  162,1 

BR  91,4 

CL  133,9 

CN  102,6 

NZ  144,3 

US  184,2 

ZA  109,9 

ZZ  132,6 

0808 30 90 AR  178,2 

CL  126,3 

NZ  249,7 

ZA  133,2 

ZZ  171,9 

0809 10 00 TR  194,0 

ZZ  194,0 

0809 29 00 TR  279,5 

ZZ  279,5 

(1)  Landefortegnelse fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 om gennemførelse af Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen med tredjelande for så vidt angår 
ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7). Koden »ZZ« = »anden oprindelse«.  
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AFGØRELSER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2016/1155 

af 14. juli 2016 

om ligeværdigheden af USA's offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og 
sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer, jf. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 

2006/43/EF 

(meddelt under nummer C(2016) 4363) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/43/EF af 17. maj 2006 om lovpligtig revision af 
årsregnskaber og konsoliderede regnskaber, om ændring af Rådets direktiv 78/660/EØF og 83/349/EØF og om 
ophævelse af Rådets direktiv 84/253/EØF (1), særlig artikel 46, stk. 2, første afsnit, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 45, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF skal en medlemsstats kompetente myndigheder registrere 
samtlige tredjelandsrevisorer og -revisionsfirmaer, som afgiver revisionspåtegning vedrørende årsregnskabet eller 
det konsoliderede regnskab for virksomheder registreret uden for Unionen, hvis omsættelige værdipapirer er 
optaget til handel på et reguleret marked i denne medlemsstat. I henhold til artikel 45, stk. 3, i direktiv 
2006/43/EF skal medlemsstaterne underlægge sådanne revisorer og revisionsfirmaer deres offentlige tilsyns-, 
kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer. 

(2)  For så vidt angår revisorer og revisionsfirmaer i et tredjeland kan medlemsstaterne fritage for eller ændre kravene 
i artikel 45, stk. 1 og 3, i direktiv 2006/43/EF på grundlag af gensidighed, såfremt de offentlige tilsyns-, kvalitets
sikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer i det pågældende tredjeland 
betragtes som ligeværdige med direktivets krav. De betingelser, der skal opfyldes for at fritage fra eller ændre 
kravene i artikel 45, stk. 1 og 3, i direktiv 2006/43/EF som følge af konstateringen af ligeværdighed, fastsættes 
i en samarbejdsaftale, jf. artikel 46, stk. 3, i direktiv 2006/43/EF, mellem medlemsstaten og det pågældende 
tredjelands offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystem og meddeles Kommissionen. 

(3)  Ved gennemførelsesafgørelse 2013/281/EU (2) vurderede Kommissionen, at de offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, 
undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer, som USA's kompetente myndigheder 
varetager, nemlig The Securities and Exchange Commission of the United States of America og The Public 
Company Accounting Oversight Board of the United States of America, var ligeværdige med medlemsstaternes 
offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer. 
Nævnte gennemførelsesafgørelse ophører med at finde anvendelse den 31. juli 2016. Ligeværdigheden af de to 
systemer bør derfor vurderes igen. 

(4)  Den tidsmæssigt begrænsede anvendelse af gennemførelsesafgørelse 2013/281/EU skyldtes manglende tillid til 
modpartens tilsynssystemer. Der er derfor blevet foretaget en gennemgang af samarbejdsmekanismen mellem 
medlemsstaternes kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder med henblik på at evaluere de 
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fremskridt, der er opnået med hensyn til at etablere gensidig tillid. Siden vedtagelsen af gennemførelsesafgørelse 
2013/281/EU er der blevet etableret visse former for tillid, herunder en forpligtelse til at undgå unødvendigt 
dobbeltarbejde og til at definere tilgange til samarbejde, der fører til en højere grad af tillid i fremtiden. 

(5)  Når der er tale om en virksomhed registreret i USA, hvis omsættelige værdipapirer er optaget til handel på et 
reguleret marked i en medlemsstat, men ikke i USA, bør den pågældende medlemsstat sikre, at alle de revisions
forpligtelser, der er knyttet til en sådan virksomheds regnskaber, er omfattet af de samarbejdsaftaler, der indgås 
med USA's kompetente myndigheder, for således at fastslå, hvilket offentligt tilsyns-, kvalitetssikrings-, 
undersøgelses- og sanktionssystem der skal finde anvendelse på sådanne virksomheders revisorer. Når en revisor 
eller et revisionsfirma i en anden medlemsstat har påtaget sig sådanne revisionsforpligtelser, bør den pågældende 
medlemsstat samarbejde for at sikre, at revisionsforpligtelserne er omfattet af et af deres offentlige tilsyns-, 
kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer. Disse ordninger forhindrer ikke medlemsstaterne i at 
indgå samarbejdsaftaler om individuelle kvalitetssikringskontroller mellem deres kompetente myndigheder og 
USA's kompetente myndigheder. 

(6)  En konklusion om ligeværdigheden af et tredjelands offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og 
sanktionssystemer i henhold til artikel 46, stk. 2, i direktiv 2006/43/EF foregriber ikke den afgørelse, som 
Kommissionen, jf. direktivets artikel 47, stk. 3, første afsnit, kan træffe vedrørende tilstrækkeligheden af de krav, 
som de kompetente myndigheder i det pågældende tredjeland opfylder. 

(7)  Det endelige mål med samarbejdet mellem medlemsstaternes kompetente myndigheder og USA's kompetente 
myndigheder for så vidt angår offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for 
revisorer og revisionsfirmaer er at etablere tillid til modpartens tilsynssystemer på grundlag af ligeværdighed. 

(8)  Kommissionen har med bistand fra Den Europæiske Gruppe af Revisionstilsynsorganer foretaget en vurdering af 
de offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer, der 
varetages af The Securities and Exchange Commission of the United States of America og The Public Company 
Accounting Oversight Board of the United States of America. Vurderingen blev foretaget på grundlag af 
kriterierne i artikel 29, 30 og 32 i direktiv 2006/43/EF, der gælder for medlemsstaternes offentlige tilsyns-, 
kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer. De offentlige tilsyns-, 
kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer, der varetages af The 
Securities and Exchange Commission of the United States of America og The Public Company Accounting 
Oversight Board of the United States of America, opfylder krav, der er ligeværdige med dem, der er fastsat 
i nævnte direktivs artikel 29, 30 og 32. 

(9)  The Public Company Accounting Oversight Board of the United States of America har beføjelser inden for 
offentligt tilsyn, ekstern kvalitetssikring og undersøgelser af revisorer og revisionsfirmaer. The Securities and 
Exchange Commission of the United States of America har beføjelser til at føre tilsyn med The Public Company 
Accounting Oversight Boards aktiviteter. 

(10)  De kompetente myndigheder i USA har til hensigt yderligere at evaluere medlemsstaternes offentlige tilsyns-, 
kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer, inden de træffer en beslutning om fuld tillid til det tilsyn, 
som deres kompetente myndigheder udfører. I betragtning af at fravigelsen i henhold til artikel 46 i direktiv 
2006/43/EF er baseret på gensidighedsprincippet, bør der foretages en gennemgang af samarbejdsmekanismen 
mellem medlemsstaternes kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder med henblik på at 
evaluere de fremskridt, der er opnået med hensyn til at etablere gensidig tillid. I gennemgangen bør der også 
tages højde for, hvorvidt medlemsstaterne for så vidt angår deres offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, 
undersøgelses- og sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer har haft problemer med at blive anerkendt 
som ligeværdige af USA's kompetente myndigheder. Denne afgørelse bør derfor kun gælde i en begrænset 
periode. 

(11)  Uanset den tidsmæssige begrænsning vil Kommissionen regelmæssigt overvåge, hvorledes det tilsyns- og 
reguleringsmæssige samarbejde udvikler sig. Denne afgørelse vil blive taget op til overvejelse, når det er relevant 
i lyset af tilsyns- og reguleringsmæssige ændringer i Unionen og i USA, og idet der tages hensyn til tilgængelige 
kilder til relevante oplysninger. Dette kan føre til tilbagetrækning af anerkendelsen af ligeværdighed. 

(12)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra det udvalg, der er nedsat ved 
artikel 48, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF — 
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Med henblik på artikel 46, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF anses de offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og 
sanktionssystemer for revisorer og revisionsfirmaer, der varetages af The Securities and Exchange Commission of the 
United States of America og The Public Company Accounting Oversight Board of the United States of America, for at 
opfylde krav, der er ligeværdige med dem, der er fastsat i nævnte direktivs artikel 29, 30 og 32. 

Artikel 2 

Artikel 1 er ikke til hinder for, at der indgås samarbejdsaftaler om individuelle kvalitetssikringskontroller mellem en 
medlemsstats kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder. 

Artikel 3 

Denne afgørelse anvendes fra den 1. august 2016 til den 31. juli 2022. 

Artikel 4 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. juli 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jonathan HILL 

Medlem af Kommissionen  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2016/1156 

af 14. juli 2016 

om de kompetente myndigheders tilstrækkelighed i USA i henhold til Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2006/43/EF 

(meddelt under nummer C(2016) 4364) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/43/EF af 17. maj 2006 om lovpligtig revision af 
årsregnskaber og konsoliderede regnskaber, om ændring af Rådets direktiv 78/660/EØF og 83/349/EØF og om 
ophævelse af Rådets direktiv 84/253/EØF (1), særlig artikel 47, stk. 3, første afsnit, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I henhold til artikel 47, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF må medlemsstaternes kompetente myndigheder kun tillade 
overførsel til de kompetente myndigheder i et tredjeland af revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der 
indehaves af revisorer eller revisionsfirmaer, som de har godkendt, og af kontrol- eller undersøgelsesrapporter 
vedrørende de pågældende revisioner, hvis disse myndigheder opfylder krav, som er blevet kendt tilstrækkelige af 
Kommissionen, og der foreligger gensidige arbejdsaftaler mellem dem og de kompetente myndigheder i de 
pågældende medlemsstater. 

(2)  Ved gennemførelsesafgørelse 2013/280/EU (2) vurderede Kommissionen, at USA's kompetente myndigheder, 
nemlig The Public Company Accounting Oversight Board of the United States of America og The Securities and 
Exchange Commission of the United States of America, opfylder krav, der er tilstrækkelige med henblik på 
artikel 47, stk. 1, litra c), i direktiv 2006/43/EF. Nævnte gennemførelsesafgørelse har fundet anvendelse siden den 
1. august 2013 og vil ophøre med at finde anvendelse den 31. juli 2016. Det skal derfor fastlægges, om USA's 
kompetente myndigheder fortsat opfylder krav, som er tilstrækkelige med henblik på overførsel til disse 
myndigheder af revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller revisionsfirmaer, 
og af kontrol- eller undersøgelsesrapporter. 

(3)  Den tidsmæssigt begrænsede anvendelse af gennemførelsesafgørelse 2013/280/EU skyldtes manglende tillid til 
modpartens tilsynssystemer. Der er derfor blevet foretaget en gennemgang af navnlig samarbejdsmekanismen 
mellem medlemsstaternes kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder med henblik på at 
evaluere de fremskridt, der er opnået med hensyn til at etablere gensidig tillid. Siden vedtagelsen af gennemførel
sesafgørelse 2013/280/EU er der blevet etableret visse former for tillid, herunder en forpligtelse til at undgå 
unødvendigt dobbeltarbejde og til at definere tilgange til samarbejde, der fører til en højere grad af tillid 
i fremtiden. 

(4)  En afgørelse om tilstrækkelighed i henhold til artikel 47, stk. 3, i direktiv 2006/43/EF omhandler ikke andre 
specifikke krav vedrørende overførsel af revisionsarbejdspapirer og andre dokumenter, der indehaves af revisorer 
eller revisionsfirmaer, og af kontrol- eller undersøgelsesrapporter, som f.eks. gensidige arbejdsaftaler mellem de 
kompetente myndigheder, jf. artikel 47, stk. 1, litra d), i nævnte direktiv, eller kravene vedrørende videregivelse af 
personoplysninger, jf. artikel 47, stk. 1, litra e), i nævnte direktiv. 

(5)  Overførsel af revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller revisionsfirmaer, og 
af kontrol- eller undersøgelsesrapporter til den kompetente myndighed i et tredjeland afspejler den væsentlige 
offentlige interesse i at føre uafhængigt offentligt tilsyn. Derfor bør de kompetente myndigheder 
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i medlemsstaterne inden for rammerne af de arbejdsaftaler, der er omhandlet i artikel 47, stk. 2, i direktiv 
2006/43/EF, sikre, at USA's kompetente myndigheder kun anvender dokumenter, der er overført til disse 
myndigheder i henhold til artikel 47, stk. 1, i nævnte direktiv, til at udføre deres funktion inden for offentligt 
tilsyn, kvalitetssikring og undersøgelser af revisorer eller revisionsfirmaer. 

(6)  Overførslen af revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller revisionsfirmaer til 
den kompetente myndighed i et tredjeland, omfatter adgang til eller videregivelse af disse papirer til en sådan 
myndighed fra revisorer eller revisionsfirmaer, der er indehaver af papirerne, efter forudgående tilladelse fra den 
kompetente myndighed i den pågældende medlemsstat, eller fra myndigheden selv. 

(7)  Når der gennemføres kontrol eller undersøgelser, må revisorer og revisionsfirmaer kun give adgang til eller 
overføre deres revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter til USA's kompetente myndigheder på de 
betingelser, der er fastsat i artikel 47 i direktiv 2006/43/EF og i denne afgørelse. 

(8)  Med henblik på offentligt tilsyn, kvalitetssikring og undersøgelser af revisorer og revisionsfirmaer bør 
medlemsstaterne sikre, at kontakt mellem revisorer eller revisionsfirmaer, som de har godkendt, og USA's 
kompetente myndigheder finder sted via de kompetente myndigheder i den pågældende medlemsstat, jf. dog 
artikel 47, stk. 4, i direktiv 2006/43/EF. 

(9) Medlemsstaterne bør sikre, at de i direktiv 2006/43/EF krævede arbejdsaftaler, som tillader, at revisionsar
bejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller revisionsfirmaer, eller kontrol- eller 
undersøgelsesrapporter overføres mellem deres kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder, 
indgås på grundlag af gensidighed og omfatter beskyttelse af de reviderede virksomheders erhvervsmæssige 
hemmeligheder og følsomme kommercielle oplysninger, som er indeholdt i sådanne papirer, herunder deres 
industrielle og intellektuelle ejendomsret; samme beskyttelse bør gælde de revisorer eller revisionsfirmaer, der 
reviderede de pågældende virksomheder. 

(10)  Hvis en overførsel af revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller 
revisionsfirmaer, eller af kontrol- eller undersøgelsesrapporter til USA's kompetente myndigheder indebærer 
videregivelse af personoplysninger, er denne videregivelse kun lovlig, hvis den også opfylder kravene vedrørende 
international videregivelse af oplysninger, der er fastsat i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 95/46/EF (1). 
Derfor skal medlemsstaterne i henhold til artikel 47, stk. 1, litra e), i direktiv 2006/43/EF sikre, at udvekslingen af 
personoplysninger mellem deres kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder sker 
i overensstemmelse med kapitel IV i direktiv 95/46/EF. Medlemsstaterne bør sikre, at der foreligger tilstrækkelige 
forholdsregler til beskyttelse af de udvekslede personoplysninger, navnlig gennem bindende aftaler mellem deres 
kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder, og at USA's kompetente myndigheder ikke 
videregiver personoplysninger indeholdt i de overførte dokumenter uden forudgående tilladelse fra de kompetente 
myndigheder i de pågældende medlemsstater. 

(11)  Medlemsstaterne kan beslutte at acceptere, at kontrol, der gennemføres af deres kompetente myndigheder, 
gennemføres i fællesskab med USA's kompetente myndigheder, når dette er nødvendigt for at sikre et effektivt 
tilsyn. Medlemsstaterne kan tillade, at samarbejde med USA's kompetente myndigheder finder sted i form af 
fælles kontrol eller gennem observatører, som ikke har beføjelse til at foretage kontrol eller undersøgelser, og som 
ikke har adgang til fortrolige revisionsarbejdspapirer, til andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller 
revisionsfirmaer, eller til kontrol- eller undersøgelsesrapporter. Et sådant samarbejde bør altid finde sted under de 
betingelser, der er fastsat i artikel 47, stk. 2, i direktiv 2006/43/EF og i denne afgørelse, især hvad angår kravet 
om at respektere suverænitet, fortrolighed og gensidighed. Medlemsstaterne bør sikre, at enhver fælles kontrol, 
der foretages i Unionen af deres kompetente myndigheder og USA's kompetente myndigheder, jf. artikel 47 
i direktiv 2006/43/EF, som hovedregel sker under ledelse af de kompetente myndigheder i den berørte 
medlemsstat. 

(12)  The Securities and Exchange Commission of the United States of America har beføjelse til at undersøge revisorer 
og revisionsfirmaer; denne afgørelse bør kun omfatte The Securities and Exchange Commission of the United 
States of America's beføjelse til at undersøge revisorer og revisionsfirmaer. The Securities and Exchange 
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Commission of the United States of America har truffet tilstrækkelige forholdsregler med mulighed for sanktioner 
og forbyder nuværende og tidligere medarbejdere at videregive fortrolige oplysninger til tredjemand eller andre 
myndigheder. I henhold til USA's lovgivning kan The Securities and Exchange Commission overføre dokumenter 
svarende til dem, der er omhandlet i artikel 47, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF, og som vedrører undersøgelser, som 
den måtte foretage af sådanne revisorer og revisionsfirmaer, til de kompetente myndigheder i medlemsstaterne. På 
det grundlag opfylder The Securities and Exchange Commission of the United States of America krav, som bør 
kendes tilstrækkelige i henhold til artikel 47, stk. 1, litra c), i direktiv 2006/43/EF. 

(13)  The Public Company Accounting Oversight Board of the United States of America har beføjelser inden for 
offentligt tilsyn, ekstern kvalitetssikring og undersøgelser af revisorer og revisionsfirmaer. Myndigheden har 
truffet tilstrækkelige forholdsregler med mulighed for sanktioner og forbyder nuværende og tidligere 
medarbejdere at videregive fortrolige oplysninger til tredjemand eller andre myndigheder. I henhold til USA's 
lovgivning kan The Public Company Accounting Oversight Board overføre dokumenter svarende til dem, der er 
omhandlet i artikel 47, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF, til de kompetente myndigheder i medlemsstaterne. På det 
grundlag opfylder The Public Company Accounting Oversight Board of the United States of America krav, som 
bør kendes tilstrækkelige i henhold til artikel 47, stk. 1, litra c), i direktiv 2006/43/EF. 

(14)  Denne afgørelse berører ikke de samarbejdsaftaler, der er omhandlet i artikel 25, stk. 4, i Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2004/109/EF (1). 

(15)  En konklusion om tilstrækkeligheden af de krav, som de kompetente myndigheder i et tredjeland opfylder 
i henhold til artikel 47, stk. 3, første afsnit, i direktiv 2006/43/EF, foregriber ikke den afgørelse, som 
Kommissionen, jf. direktivets artikel 46, stk. 2, kan træffe vedrørende ligeværdigheden af det pågældende 
tredjelands offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer. 

(16)  Denne afgørelse har til formål at fremme et effektivt samarbejde mellem medlemsstaternes kompetente 
myndigheder og USA's kompetente myndigheder. Den skal give disse myndigheder mulighed for at udøve deres 
beføjelser vedrørende offentligt tilsyn, ekstern kvalitetssikring og undersøgelser og for samtidig at beskytte de 
berørte parters rettigheder. Medlemsstaterne er forpligtet til at give Kommissionen meddelelse om de gensidige 
arbejdsaftaler, de har indgået med USA's kompetente myndigheder, for at give Kommissionen mulighed for at 
vurdere, om samarbejdet er i overensstemmelse med artikel 47 i direktiv 2006/43/EF. 

(17)  Det endelige mål med samarbejdet mellem medlemsstaternes kompetente myndigheder og USA's kompetente 
myndigheder for så vidt angår offentlige tilsyns-, kvalitetssikrings-, undersøgelses- og sanktionssystemer for 
revisorer og revisionsfirmaer er at etablere tillid til modpartens tilsynssystemer. På den måde bør overførsel af 
revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer eller revisionsfirmaer, og af kontrol- 
eller undersøgelsesrapporter blive en undtagelse. Den gensidige tillid vil blive baseret på ligeværdighed mellem 
Unionens revisortilsynssystemer og USA's revisortilsynssystemer. 

(18)  De kompetente myndigheder i USA har til hensigt yderligere at evaluere medlemsstaternes revisortilsynssystemer, 
inden de træffer en beslutning om fuld tillid til det tilsyn, som deres kompetente myndigheder udfører. Der bør 
derfor foretages en gennemgang af samarbejdsmekanismen mellem medlemsstaternes kompetente myndigheder 
og USA's kompetente myndigheder med henblik på at evaluere de fremskridt, der er opnået med hensyn til at 
etablere tillid til modpartens tilsynssystemer. Denne afgørelse bør derfor kun gælde i en begrænset periode. 

(19)  Uanset den tidsmæssige begrænsning vil Kommissionen regelmæssigt overvåge, hvorledes det tilsyns- og 
reguleringsmæssige samarbejde udvikler sig. Denne afgørelse vil blive taget op til overvejelse, når det er relevant 
i lyset af tilsyns- og reguleringsmæssige ændringer i Unionen og i USA, og idet der tages hensyn til tilgængelige 
kilder til relevante oplysninger. Dette kan føre til tilbagetrækning af anerkendelsen af ligeværdighed. 

(20)  Den Europæiske Tilsynsførende for Databeskyttelse afgav udtalelse den 27. maj 2016. 

(21)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra det udvalg, der er nedsat ved 
artikel 48, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF — 
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

The Public Company Accounting Oversight Board of the United States of America og The Securities and Exchange 
Commission of the United States of America opfylder krav, som skal anses for tilstrækkelige, jf. artikel 47, stk. 1, litra c), 
i direktiv 2006/43/EF, med henblik på overførsler af revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter og af kontrol- og 
undersøgelsesrapporter i henhold til artikel 47, stk. 1, i direktiv 2006/43/EF. 

Artikel 2 

1. Medlemsstaterne sikrer, at i tilfælde, hvor revisionsarbejdspapirer eller andre dokumenter, der indehaves af revisorer 
eller revisionsfirmaer, udelukkende indehaves af en revisor eller et revisionsfirma, der er registeret i en anden 
medlemsstat end den medlemsstat, hvor koncernrevisoren er registreret, og hvis kompetente myndighed har modtaget 
en anmodning fra en af de myndigheder, der er nævnt i artikel 1, overføres sådanne papirer eller dokumenter kun til den 
kompetente myndighed, der har anmodet herom, hvis den kompetente myndighed i den første medlemsstat udtrykkeligt 
har givet tilladelse hertil. 

2. Medlemsstaterne sikrer, at enhver fælles kontrol, der foretages i Unionen af deres kompetente myndigheder og 
USA's kompetente myndigheder, opfylder betingelserne i artikel 47 i direktiv 2006/43/EF, og at den som hovedregel sker 
under ledelse af de kompetente myndigheder i den berørte medlemsstat. 

3. Medlemsstaterne sikrer, at enhver bilateral arbejdsaftale mellem deres kompetente myndigheder og USA's 
kompetente myndigheder opfylder de betingelser for samarbejde, som er fastsat i denne artikel. 

Artikel 3 

Denne afgørelse anvendes fra den 1. august 2016 til den 31. juli 2022. 

Artikel 4 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 14. juli 2016. 

På Kommissionens vegne 
Jonathan HILL 

Medlem af Kommissionen  
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